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Грамматика


Грамматика языка “Лингуа Франка Нова” основана на упрощении правил грамматики нескольких романских языков: каталонского, испанского, французского, итальянского и португальского. Результатом этого является её схожесть с правилами креольских языков: гаитянского, капувердьяну, папьяменто, чабакано.



Правила написания и произношения

Алфавит


Лингуа Франка Нова использует наиболее известный в мире алфавит: латинский.



	строчные
	a b c d e f g h i j l m n o p r s t u v x z





	заглавные
	A B C D E F G H I J L M N O P R S T U V X Z








Также в словах могут иногда встречаться буквы K (k), Q (q), W (w) и Y (y). Существует около сотни интернациональных слов нелатинского происхождения, в которых можно писать W вместо U и Y вместо I для большей узнаваемости слова: ioga/yoga, piniin/pinyin, sueter/sweter, ueb/web. Помимо этого буквы K, Q, W и Y сохраняются в именах собственных и иностранных словах, чтобы не искажать их оригинальный вид.



Буква “H” — тоже редкая, но ее можно увидеть в некоторых терминах из области культуры и техники.


Заглавные буквы


Предложение начинается с заглавной буквы.



С заглавной буквы также пишутся имена собственные и каждое слово в таком имени за исключением служебных частиц таких, как: “la”, “de”.



	Люди, имена собственные, а также клички и персонифицированные животные и предметы:
	Maria, San Paulo, Barack Obama, Jan de Hartog, Seniora Braun, Oscar de la Renta, Mickey Mouse





	Организации, компании, ассоциации:
	Ikea, Nasiones Unida, Organiza Mundal de Sania





	Политические регионы, нации, штаты, города:
	Frans, Atina, Site de New York, Statos Unida de America





	Географические объекты, реки, океаны, озёра, долины, горы и т.д.:
	la Alpes, Rio Amazon, Mar Atlantica





	Буквы алфавита
	E, N








Однако в названиях произведений культуры и литературы только первая буква пишется заглавной (имена собственные пишутся в любом случае с большой буквы):



	Un sonia de un note de mediaestate – Сон в летнюю ночь

	La frates Karamazov – Братья Карамазовы

	Tocata e fuga en D minor – Токката и фуга ре минор




Иногда, как в надписях-предупреждениях, всё слово может быть написано крупно, чтобы обратить на него особое внимание.



ЛФН использует строчные буквы там, где некоторые языки используют заглавные:



	Дни недели
	lundi, jovedi – понедельник, четверг





	Месяцы
	marto, novembre – март, ноябрь





	Праздники и подобные события
	natal, ramadan, pascua – Рождество Христово, Рамадан, Пасха





	Века
	la sentenio dudes-un – двадцать первый век





	Языки и народы
	catalan, xines – каталанский, китайский (китаец)







Названия букв


Для того, чтобы назвать буквы в разговоре, например при произнесении слова, используются следующие слоги:



	a be ce de e ef ge hax i je ka el em en o pe qua er es te u ve wa ex ya ze




Названия букв являются существительными, поэтому их можно поставить во множественное число: as, bes, efes.



На письме названия букв отображаются их написанием в заглавной форме, добавляя окончание -s во множественном числе:



	La parola “matematica” ave tre As, du Ms (произносится emes), e un E. – В слове “математика” три А, две М и одна Е.



Гласные


Буквы A, E, I, O, и U произносятся как в испанском или итальянском. Можно произносить как русские, но “Е и О” всегда именно так и произносятся (т.е. не переходят в звуки [и] и [а]), а “А” не теряет своего качества и не становится слабым звуком “шва”. Также не происходит смягчения согласных после “Е и И”.





	A 
	[a] 
	неогубленный переднего ряда нижнего подъёма 
	ambasada



	E 
	[e] 
	неогубленный переднего ряда среднего подъёма 
	estende



	I 
	[i] 
	неогубленный переднего ряда верхнего подъёма 
	ibridi



	O 
	[o] 
	огубленный заднего ряда среднего подъёма 
	odorosa



	U 
	[u] 
	огубленный заднего ряда верхнего подъёма 
	cultur







В языке допустимы вариации произношения гласных без искажения смысла. Например, можно произносить A как [ɑ], E как [ɛ] или [ej], и O как [ɔ] или [ow].


Дифтонги


Обычно, если одна гласная следует после другой, они произносятся в разных слогах отдельно. Если же второй гласной являются I или U, в четырех случаях, то они образуют дифтонг:





	AI 
	[aj] 
	май 
	pais



	AU 
	[aw] 
	в русском нет такого дифтонга 
	auto



	EU 
	[ew] 
	в русском нет такого дифтонга 
	euro



	OI 
	[oj] 
	мой 
	seluloide







Добавление приставки не образует дифтонг с корневой гласной: re-uni [ре-уни], supraindise [супра-индисе].



В некоторых словах также не возникает дифтонгов: egoiste [эго-исте], proibi [про-иби]. Такие слова помечены в словаре, напр.: “proibi (o-i)”.



Сочетание EI встречается редко. Обычно EI произносится как две отдельные гласные: ateiste [ате-исте], feida [фе-ида], reinventa [ре-инвента]. Но если такое произношение кажется сложным, допускается говорить [ej] или даже [e].



Когда буквы I или U стоят перед другой гласной, то они редуцируются до полугласных [j], [w] в следующих случаях:



	В начале слова
	ioga [йога], ueste [уесте]





	Между двумя другими гласными
	joia [жойа], ciui [киуи], veia [вeйa]





	LI, NI между двумя другими гласными
	folia [фолья], anio [аньо] – но не в первом слоге слова: lia → лиа





	CU, GU перед гласной
	acua [акуа], cual [куал], sangue [сангуe]








В других случаях, например словах emosia, abitual, plia – I и U произносятся как полные гласные.



Хотя правила и определяют нормативное произношение дифтонгов, даже если они не будут соблюдены, то не возникнет слишком большой путаницы, если произносить их как отдельные гласные.


Согласные


В языке есть следующие согласные:





	B 
	[b] 
	Б 
	звонкий губно-губной взрывной 
	bebe



	C 
	[k] 
	К 
	глухой заднёбный взрывной 
	clica



	D 
	[d] 
	Д 
	звонкий зубно-альвеолярный взрывной 
	donada



	F 
	[f] 
	Ф 
	глухой губно-зубной щелевой 
	fotografia



	G 
	[g] 
	Г 
	звонкий заднёбный взрывной 
	garga



	H 
	[h] 
	лёгкая Х; можно не произносить 
	глухой гортанный щелевой 
	haicu



	J 
	[ʒ] 
	Ж (средней мягкости) 
	звонкий постальвеолярный щелевой 
	jeolojia



	L 
	[l] 
	Л (средней мягкости) 
	звонкий зубно-альвеолярный, боковой аппроксимант 
	lingual



	M 
	[m] 
	М 
	звонкий губно-губный носовой 
	mesma



	N 
	[n] 
	Н 
	звонкий зубно-альвеолярный носовой 
	negante



	P 
	[p] 
	П 
	глухой губно-губной взрывной 
	paper



	R 
	[r] 
	Р 
	звонкий зубно-альвеолярный вибрант 
	rubarbo



	S 
	[s] 
	С 
	глухой зубно-альвеолярный щелевой 
	sistemes



	T 
	[t] 
	Т 
	глухой зубно-альвеолярный взрывной 
	tota



	V 
	[v] 
	В 
	звонкий губно-зубной щелевой 
	vivosa



	X 
	[ʃ] 
	Ш (средней мягкости) 
	глухой постальвеолярный щелевой 
	xuxa



	Z 
	[z] 
	З 
	звонкий зубно-альвеолярный щелевой 
	zezea







На заметку:



	H - можно не произносить.

	J - произносится как “Ж или ДЖ” средней мягкости.

	N - перед “Г или К” можно произносить как [ŋ]

	R - варианты английского и французского “Р” тоже допустимы.

	X - произносится как “Ш или Ч” средней мягкости.




Поскольку некоторые говорящие могут испытывать затруднения при произнесении скопления согласных, то ЛФН допускает следующее:



	haicu, bahamas
	Можно не произносить “Н”: [aicu], [ba-amas].





	blog, club
	Некоторые интернациональные слова оканчиваются на необычные для ЛФН согласные; в таких случаях можно добавить “E” при произнесении: [bloge, блоге], [klube, клубе].





	spada, strada
	Те, кому трудно читать в начале слова сочетания со звуком “S”, могут добавить “E” в начале слова : [espada, эспада], [estrada, эстрада].





	gnostica, psicolojia
	Некоторые научные термины начинаются со следующих сочетаний FT, GN, MN, PS, or PT. В таких случаях первую согласную можно не произносить: [nostika, ностика], [sikoloʒia, сиколожья].





	ambargris, esflue, fortres, rontgen
	Некоторые редкие слова содержат более сложные комбинации из трёх и более согласных. Если это трудно произнести, то к произношению можно добавить шва (нейтральный гласный): [ambarəgris], [esəflue], [forətres/fortəres], [rontəgen].







Нестандартные буквы


Так произносятся буквы, которые не являются стандартными для ЛФН:





	K 
	[k] 
	C



	Q 
	[k] 
	C



	W 
	[u] или [w] 
	U



	Y 
	[i] или [j] 
	I






Ударение


Основное правило -  ударение падает на слог перед последней согласной. В таблице ударные подчёркнуты:



	falda

	integra

	matematica

	albatros

	ranur




Добавление суффикса меняет место ударения:



	matematica  →  matematical

	radiograf  →  radiografia (без изменений)

	radiograf  →  radiograf‌iste




Показатель множественного числа -s не меняет ударения:



	un falda  →  du faldas

	un joven  →  tre jovenes

	ambos – ударение как для слова во мн. числе




I и U в дифтонгах принимаются за согласные:



	abaia

	ciui

	bonsai

	cacau




Если перед согласной нет гласного, то первый гласный после согласной и является ударным:



	trae

	fea

	tio

	proa

	jua




Если у слова такие сочетания гласных после последней согласной: IA, IE, IO, UA, UE или UO, то ударение остаётся перед последней согласной:



	asentua

	jelosia

	rituo

	alio




Однако, если сочетание гласных AE, AO, EA, EO, OA, OE или UI, то ударение смещается на первую гласную в таком сочетании:



	coneo

	idea

	sutrae

	produi




Но, например, в estingui и vacui, U - это полугласная согласно другому правилу.)



Слова ala, asi, agu, ami, enemi, perce, alo, oce и ura обычно произносятся с акцентом на последнюю гласную, а не идущую перед ней. Хотя оба варианта произношения приемлемы.



Второй элемент составных слов, которые пишутся через тире, сохраняет своё собственное ударение: media-dia, para-rio.



Lfn не является тональным языком: слова не различаются по высоте голоса. Тем не менее, одним из способов задать общий вопрос, т.е. без вопросительного слова - это поднять интонацию предложения к его концу (так же, как и в русском).



	Tu parla portuges? – с подъёмом интонации на последнем слове

	Tu no parla portuges. – с ниспадающей интонацией



Фонотактика


Звуковое поведение слов в ЛФН определёно такими правилами:



Последовательность из одной и той же гласной возможна только на стыке приставки и корня: “reenvia”, “coopera”.



Сочетание ou обычно не приемлемо.



Когда суффикс даёт неприемлемое сочетание, то последняя гласная слова опускается. Также опускается первая гласная суффикса, когда он двусложный.



	comedia + -iste  →  (comediiste)  →  comediste – комедиант




В начале слога допустимы только такие сочетания согласных:



	pr-, br-, pl-, bl-

	tr-, dr-

	cr-, gr-, cl-, gl-

	fr-, vr-, fl-

	sl-

	sp-, st-, sc-

	sf-

	spr-, str-, scr-

	spl-, scl-




В конце слога допустимы только такие согласные. И перед ними должна быть гласная:



	-f, -s, -x

	-m, -n, -l, -r




Сочетание согласных внутри слова считается допустимым, если его можно разбить на два слога с правильными параметрами:



	encontrante = en-con-tran-te

	mostrablia = mo-stra-bli-a

	instinto = in-stin-to




Имена собственные, технические, интернациональные и культурно-обусловленные слова могут легко нарушать эти правила.



Фразы


Большинство предложений в ЛФН - это глагольная группа, которая описывает действие или состояние. Смысл фразы уточняется наречиями и предложными конструкциями.



В большинстве предложений есть именная группа, состоящая из существительного и слов, которые его уточняют: показатели, прилагательные и предложные группы.



Основные именные группы - это подлежащее и прямое дополнение. Точный смысл определяется глаголом, но в самом общем значении, подлежащее - это то, что (или кто) производит дествие или направляет его на себя (в русском языке оно выражается именительным падежом), а прямое дополнение - это то, на что (или кого) направлено действие (в русском языке оно выражается винительным падежом).



В ЛФН подлежащее стоит перед глаголом, а прямое дополнение - после:



	La om vide la fem. – Мужчина (полежащее) … видит (глагол) … женщину (прямое дополнение).

	La xica adora la musica. – Девочка (полежащее) … обожает (глагол) … музыку (прямое дополнение).

	La can dormi. – Собака (полежащее) … спит (глагол).




В некоторых случаях, в стилистических целях или для разъяснения смысла, желательно расположить дополнение глагола в начале фразы:



	La gatos me no gusta. – Кошек я не люблю.




Большинство глаголов требуют подлежащего, при этом многие не нуждаются в прямом дополнении.



Также основным элементом предложения является именное или глагольное сказуемое выраженное существительным,прилагательным (именной группой) или глаголом (глагольной группой) после глаголов: es (быть), deveni (становиться/делаться), pare (казаться) и resta (оставаться).



	Computadores es macinas. – Компьютеры (подлежащее)… - это (в русском здесь нет глагола)…машины. (именная часть).

	La femes ia es cantores - женщины (подлежащее)…были (глагол)…певицами (именная часть).

	La aira pare umida. – Воздух (подлежащее)… кажется (глагол)… влажным (attribut).

	La comeda deveni fria. – Блюдо (порция еды)(подлежащее)… становится (глагол)… холодным (именная часть).

	La patatas ia resta calda. – Картофель (подлежащее)… оставался (остался) (глагол)… горячим (именная часть).

	Nosa taxe es reconstrui la mur. – Наше дело (подлежащее)… - (в русском здесь нет глагола) … перестроить стену (глагольная часть).




Некоторые языки позволяют, чтобы прямое дополнение уточнялось подобием именного сказуемого (в русском выражается творительным падежом): я считаю этот сыр отвратительным. На ЛФН нужно говорить: я считаю, что этот сыр отвратителен.



Ещё один важный элемент фразы, это - предложная группа, которая уточняет или дополняет смысл существительного, глагола или предложения в целом.



	La om ia cade de sua seja. – Мужчина  (подлежащее)…упал (глагол)…со своего стула  (предложная группа).

	En la note, la stelas apare. – В ночи (предложная группа) … появляются (глагол) … звёзды (подлежащее).

	Me dona esta poma a Marco per tu. – Я (подлежащее) … даю (глагол)… это яблоко (прямое дополнение) … Марку (косвенное дополнение, выраженное Д. падежом в русском и предложной группой в ЛФН) … для тебя (предложная группа).

	Tu no aspeta como tua foto. – Ты (подлежащее) … не похож (номинативная часть) … на свою фотографию (предложная группа).




Уточняющим элементом внутри одного преложения может также служить другое предложение (подчинённое) и оно может пояснять свойства или действия отдельных слов или груп фразы.



	La om ci ia abita asi ia vade a Paris. – Мужчина, который жил здесь. уехал в Париж.

	El va visita en julio, cuando la clima es bon. – Он приедет с визитом в июле, когда погода хороша.

	On no ia permete me a fa la cosas como me ia desira. – Мне не позволили делать вещи, которые я хотел.

	Me pensa ce el es bela. – Думаю, что она красивая / он красивый.




Существительные


Существительные обычно имеют перед собой показатели, а после себя прилагательные, предложную группу или всё сразу. Это называется именной группой. Существительные - это физические объекты: люди, места, предметы, а также абстрактные понятия, которые имеют в предложении сходную синтаксическую роль.


Множественное число


Множественное число образуется добавлением  s  в конце слова, или es — если слово оканчивается на согласный. При этом ударение не меняет места.



	gato, gatos – кот, коты

	om, omes – мужчина, мужчины




Прилагательные не меняют числа. Но если они используются как существительные, то могут принимать нужное окончание.



	la bones, la males, e la ricas – хорошие, плохие, богатые (в смысле: добряки, плохиши, богачи)

	multe belas – много красивых (красавцев/красавиц)




Некоторые существительные в ЛФН в единственном числе, хотя в других языках могут быть во множественном числе.



	El regarda un sisor con un binoculo. – Он смотрит на ножницы через бинокль.

	Me porta un pantalon. – На мне брюки.

	Me ia compra esta oculo de sol en Nederland. – Я купил эти солнечные очки в Голландии.



Исчисляемые и неисчисляемые существительные


Как и многие другие языки, ЛФН различает исчисляемые и неисчисляемые существительные. Исчисляемые существительные - это, как правило, предметы или абстрактные понятия, которые можно сосчитать, например: дом, кот, мысль. Они могут принимать окончание множественного числа: s:



	un auto; la autos; cuatro autos – машина, машины, четыре машины

	un gato; multe gatos; un milion gatos – кот, много котов, миллион котов




Неисчисляемые существительные - это те, которые нельзя сосчитать, не используя мерные инструменты. Как правило, к таким существительным относятся вещества и абстрактные понятия: вода, песок, метал, воздух, любовь, радость.



	acua; poca acua; tre tases de acua – вода, мало воды, три чашки воды

	lenio; multe lenio; du pesos de lenio – дерево, много дерева (как материала), три деревянных бруска




Неисчисляемые существительные могут принимать множественное число в случаях, когда указывается мера для их исчисления или подразумеваются разные виды вещества, а также, когда понятие рассматривается, как отдельный объект с этим качеством:



	Du cafes, per favore. – Два кофе, пожалуйста. (подразумевают две чашки)

	Me ia proba multe cesos. – Я пробовал много сыров. (подразумевают много видов сыра)

	On no pote compara la belias de Paris e Venezia. – Невозможно сравнивать красоты Парижа и Венеции. (подразумевают красивые здания и виды двух городов)



Род


Обычно у существительных нет рода. Чтобы явно его указать используются слова mas и fema:



	un cavalo mas – конь

	un cavalo fema – лошадь




Однако, некоторые слова указывающие на родственные узы в мужском роде оканчиваются на o, а в женском на a:



	avo, ava – дедушка, бабушка

	fio, fia – дочь, сын

	neto, neta – внук, внучка

	sobrino, sobrina – племянник, племянница

	sposo, sposa – супруг, супруга

	tio, tia – дядя, тётя

	xico, xica – девочка, мальчик




Для некоторых пар слов используют разные корни:



	cavalor, dama – кавалер, дама

	dio, diva – бог, богиня

	om, fem – мужчина, женщина

	padre, madre – отец, мать

	re, rea – король, королева

	senior, seniora – господин, госпожа

	frate, sore – брат, сестра




Редкий суффикс esa используется для женского рода в исторически сложившихся словах, обозначающих социальный статус:



	abade, abadesa – аббат (настоятель монастыря), настоятельница

	baron, baronesa – барон,баронесса

	conte, contesa – граф, графиня

	duxe, duxesa – герцог (князь), герцогиня (княгиня)

	imperor, imperoresa – император , императрица

	marci, marcesa – маркиз, маркиза

	prinse, prinsesa – принц (князь), принцесса (княгиня)

	tsar, tsaresa – царь, царица



Именные группы


Именная группа состоит из существительного и его модификаторов: показателей, которые стоят перед ним; или прилагательных и предложных групп, которые стоят после него: .



Основные именные группы - это подлежащее перед глаголом и прямое дополнение после него. Прочие именные группы вводятся предлогами и считается, что они служат для уточнения смысла основных именных групп.



Именная группа должна, как правило, содержать показатель (подразумеваются прежде всего артикли); иногда это, всего лишь, окончание множественного числа. Однако, это не относится к именам собственным, дням недели, месяцам, языкам или неисчисляемым существительным.



	Desembre es calda en Australia. – Декабрь - это жаркий месяц в Австралии.

	Nederlandes es mea lingua orijinal. – Мой родной язык - голландский.

	Me gusta pan. – Мне нравится хлеб.




Перед существительным может отсутствовать показатель, если сочетание существительного с предлогом перед ним играет роль прилагательного или наречия, или подразумевает действие, связанное с данным предметом, а также в устойчивых выражениях.



	El es la comandor de polisia. – Он шеф полиции.

	Me no gusta come bur de aracide. – Мне не нравится арахисовое масло (масло из арахиса).

	Nos vade a scola. – Мы идем в школу (то есть: мы идём учиться).

	Acel es un problem sin solve en matematica. – Это проблема без математического решения.

	Un virgula pare nesesada per claria. – Кажется, нужна запятая для ясности.




Смысл прилагательного или показателя может быть уточнён наречием, которое ставится перед ним. Но поскольку прилагательные и наречия имеют одну и ту же форму, то прилагательные на письме обычно отделяются запятыми или союзом e; в речи же свою роль играет мелодия или, ещё точнее, паузы.



	Sola un poma multe putrida ia resta. – Осталось только очень гнилое яблоко.

	Me ia encontra un fem bela intelijente. – Я встретил женщину восхитительно умную.

	Me ia encontra un fem bela, joven, e intelijente. – Я встретил женщину красивую, молодую и умную.




Если существительное упоминается как представитель рода предметов к которому относится, то не имеет значение какой артикль употребить (la, un) или совсем его отбросить.



	La arpa es un strumento musical. – Арфа - это музыкальный инструмент.

	Un arpa es un strumento musical. – Арфа - это музыкальный инструмент.

	Arpas es strumentos musical. – Арфы - это музыкальные инструменты.




Местоимение - это особый вариант именной группы. Обычно его смысл ничем не уточняется.


Аппозиция


Говорят, что именные группы находятся в аппозиции друг к другу, если одна следует прямо за другой, и вместе они составляют единое понятие. В большинстве случаев второй элемент определяет личность или предмет:



	la Rio Amazona – река Амазонка

	la Mar Pasifica – Тихий океан

	la Isola Skye – остров Скай

	la Universia Harvard – Гарвардский университет

	la Funda Ford – Фонд Форда

	Re George 5 – король Георг 5

	San Jacobo la major – святой Йаков Заведеев (Йаков Старший)

	Piotr la grande – Пётр Великий

	mea ami Simon – мой друг Симон

	la parola “inverno” – слово “зима”

	la libro La prinse peti – книга “Маленький принц”




Аббревиатуры и просто буквы могут следовать прямо за существительным, смысл которого они уточняют.



	La disionario es ance disponable como un fix PDF. – Словарь также доступен в формате PDF.

	El ia porta un camisa T blu de escota V. – На ней была футболка с V-образным вырезом .




Иногда два существительных в равной степени описывают что-то или кого-то. В этом случае, между существительными ставится дефис:



	un produor-dirijor – продюсер-режиссёр

	un primador-scanador – МФУ (принтер-сканер)




Всегда в этих случаях окончание множественного числа -s или -es добавляется к обоим словам:



	la statos-membros – страны, входящие в [определённую организацию]

	produores-dirijores – продюсеры-режиссёры




Глагол nomi (именовать, называть) - это особый случай:



	Nos ia nomi el Orion. – Мы назвали его Орионом.

	Me nomi esta forma un obelisce. — Я называю эту форму обелиском.




Показатели


Показатель ― это слово, которое уточняет смысл существительного, давая больше информации о его количестве и степени его известности участникам разговора. Окончание мн. числа s считается в ЛФН показателем. Все показатели, кроме окончания мн. числа, ставятся перед существительным.



Есть разные показатели: tota, la, esta, cual, cada, mea, multe, otra.


Предпоказатели (совокупные местоимения)


Tota означает всё или все, т.е. весь предмет или предметы как единое целое. Иначе работает cada, которое определяет каждый предмет как отдельный объект.



	Tota linguas es asurda. ― Все языки ― абсурдны.

	Me va ama tu per tota tempo. ― Я буду любить тебя всегда (всё время).

	La lete ia vade a tota locas. ― Молоко разлилось повсюду (во все места).

	On ia oia la musica tra tota la vila. ― Музыка была слышна по всему городу.




Ambos означает оба. Оно может использоваться вместо tota, когда известно, что предметов ― два. Существительное ставится во множественное число.



	Ambos gamas es debil. ― Обе ноги ― слабы.




По смыслу tota и ambos тождественны количественным числительным, однако они считаются отдельным классом в ЛФН из-за их синтаксического поведения: их ставят перед всеми показателями, включая la.



Также их можно использовать как самостоятельные местоимения.


Артикли


В ЛФН есть определённый артикль la и неопределённый артикль un.



La предшествует существительному, которое обозначает кого-либо или что-либо, уже известное слушателю и уже упомянутое говорящим. Или когда ясно из ситуации о чём именно идёт речь. Также если говорящий полагает, что это уже известно тому слушающему.



Предмет уже упоминался в разговоре:



	Me ia compra un casa. La casa es peti. ― Я купил (некий) дом. (Этот) Дом ― маленький.




Предмет является частью того, о чём уже известно:



	Me ia compra un casa. La cosina es grande. ― Я купил (некий) дом. Кухня ― большая. (Именно та единственная кухня, которая находится в этом доме.)




Из остальной части фразы становится ясно, о каком именно предмете идёт речь (указано чей это предмет):



	El ia perde la numeros de telefon de sua amis. ―  Она потеряла телефонные номера своих друзей




Из ситуации ясно о чём говорят:



	La musica es bela, no? ―  (Эта) Музыка прекрасна, не правда ли?




Предмет разговора общеизвестен или речь идёт о классе к которому относится предмет, или об абстрактном понятии:



	La luna es multe distante de la tera. ― Луна очень далека от Земли.

	Me no comprende la matematica. ― Не понимаю я математику.

	El ama la cafe. ― Она любит кофе.

	La felisia es plu importante ca la ricia. ― Счастье важнее богатства.




Un используют, если предмет разговора не известен вашему собеседнику или также и вам. Его не используют с неисчисляемыми существительными и существительными во множественном числе. Является омонимом (а точнее полисемией) с числительным “один”.



	Me vole leje un libro. ―  Хочу почитать (какую-нибудь) книгу.

	Un gato ia veni en la sala. ― В зал вошёл (какой-то) кот.




В некоторых языках есть частичный артикль для обозначения неопределённого количества вещества. В ЛФН используют la или вообще ничего.



	Me gusta la cafe. ― Мне нравится кофе.

	Me gusta cafe. ― Мне нравится кофе.

	Me bevi cafe. ―  Я пью кофе.



Указательные местоимения


Указательное местоимение выделяет обозначаемое существительным, фиксируя это во времени или пространстве, или в тексте в целом.



Esta означает “это”, “этот”, “эта”, “эти”. По большому счёту оно похоже на la, однако непосредственно указывает на нечто близкое к говорящему в пространстве, времени или другим образом.



	Me posese esta casa. ― Я владею этим домом.

	Esta libros es merveliosa. ― Эти книги восхитительны.

	Me gusta esta cafe. ―  Мне нравится этот кофе.

	Esta mense ia es difisil. ― Этот месяц был труден.

	Esta frase conteni sinco parolas. ―  В этой фразе пять слов. (Эта фраза содержит пять слов).




Acel означает “то”, “тот”, “та”, “те” и указывает на нечто удалённое от говорящего (в пространстве, времени или другим образом). Обозначаемое существительным находится дальше, чем то, что можно обозначить с помощью esta.



	Acel xico regarda acel xicas. ― Тот мальчик смотрит на тех девочек.

	Atenta denova en acel modo. ― Попробуй снова тем способом.

	Acel torta es noncomable. ― Тот торт несъедобен.




Esta и acel можно использовать в качестве самостоятельных местоимений.


Вопросительные местоимения


Вопросительные местоимения  ― один из способов задать вопрос.



Cual означает “какой”, “который”, “что”, “что за”:



	Cual animal es acel? ― Какое это животное?/Что это за животное?

	Cual vejetales es la plu bon? ― Какие овощи самые лучшие?

	Tu veni de cual pais? ―  Ты из какой страны?/Ты из которой из стран?

	Cual fenetras es rompeda? ―  Какие окна разбиты?/Которые из окон разбиты?

	Cual pinta tu prefere? ―  Какую картину ты предпочитаешь?/Которую из картин ты предпочитаешь?




Cuanto означает “сколько”.



	Cuanto casas es en tua strada? ― Сколько домов на твоей улице?

	Cuanto pan tu pote come? ― Сколько хлеба ты можешь съесть?




Можно использовать cual и cuanto как самостоятельные местоимения.


Выделительные местоимения


Данные частицы выделяют конкретный предмет из набора подобных:



	cada ― каждый (-ая, -ое, -ые)

	cualce ― любой (-ая, -ое, -ые)

	alga ― какой-либо (-ая, -ое, -ые) , некоторый (-ая, -ое, -ые) , любой (-ая, -ое, -ые)

	no ― не, никакой (из) (-ая, -ое, -ые)

	sola ― единственный (-ая, -ое, -ые)




Cada означает “каждый” (-ая, -ое, -ые), используется, когда все однотипные предметы)явления рассматриваются индивидуально. Существительное должно быть исчисляемым, при этом в единственном числе:



	Cada can ave un nom. ― У каждой собаки есть имя.

	Me no ia leje cada parola.  ― Я не читал каждое слово.

	Tu fa la mesma era a cada ves. ― Ты делаешь одну и ту же ошибку каждый раз.




Cualce означает “любой”, то есть не важно какой именно. Существительное обычно исчисляемое:



	Prende cualce carta. ― Выбери какую-нибудь карточку.

	Cualce contenadores va sufisi. ― Любых контейнеров будет достаточно.




Alga ― “некоторый”. В отличие от cualce не столько “неважно который” (из имеющихся), сколько “пока неизвестно какой”:



	Me ia leje acel en alga libro. ― Я это прочёл в какой-то книге.

	Cisa me va reveni a alga dia. ― Возможно я вернусь в какой-нибудь день. (Или вернусь когда-нибудь.)

	Alga cosa es rompeda. ― Что-то сломано. (Дословно: какая-то вещь.)




Когда используется с неисчисляемым существительным, или с исчисляемым, но во множественном числе, оно показывает, что не определён не только сам предмет, но и его количество, причём количество в этом случае получается как бы небольшим. По-русски в переводе подойдёт слово “немного”. Это где-то посередине между multe (много) и poco (мало):



	Me va leje alga libros. ― Почитаю книг.

	Alga polvo ia cade de la sofito. ― С потолка упало немного пыли.

	El ave alga pan en sua sesto. ― У неё в сумке немного хлеба.




No  означает “никакой” в сочетании с родительным падежом или просто существительное в родительном падеже и стоит по-русски в предложении с отрицанием, так, что часто само слово не переводится. Или переводится в родительном падеже:



	Me ave no arbores en mea jardin. ―  У меня в саду нет (никаких) деревьев.

	Tu va senti no dole. ― Ты не почувствуешь (никакой) боли.

	No arbor es plu alta ca la tore Eiffel. ― Никакое дерево не выше Эйфелевой башни.

	Me ia encontra no person en la parce. ― Я не встретил никого в парке.




Sola означает “только”, “единственный”, “лишь”:



	El es la sola dotor en la vila. ― Он единственный врач в этом городе.

	Estas es la sola du parolas cual nos no comprende. ― Лишь эти/только эти два слова мы не поняли.

	Me va destrui la mur con un sola colpa.  ― Я разрушу стену одним [единственным] ударом.




Все эти слова, за исключением no и sola могут быть использованы как местоимения. Также они формируют специальные местоимения cadun, cualcun, algun и nun, которые относятся к людям. Для обозначения вещей и предметов сразу за частицей надо просто поставить слово cosa.


Притяжательные показатели


Притяжательные показатели - для 1-го и 2-го лиц ед. и мн. чисел - mea, tua, sua, nosa, vosa, lor и cui.



	Mea gato ia come un mus. ― Мой кот съел мышь.

	Me gusta multe tua dansa. ― Мне очень нравится твой танец. (или: как ты танцуешь. Смотрите ниже пояснение к отглагольным существительным, обозначающим действие)

	Nosa ecipo va gania la premio. ― Наша команда выиграет приз.




Принадлежность можно также показать конструкцией de me:



	Acel es la casa de tu. ―  Тот (дом) ―  это твой/Ваш дом.




Притяжательный показатель для третьего лица ― sua, одинаковый для всех местоимений  el, lo, los, on и se:



	La ipopotamo abri sua boca. ― Гиппопотам открывает свою пасть.

	Nos regarda sua dentes. ― Мы смотрим на его зубы.




Чтобы выразить de los (или de se множественного числа), можно воспользоваться показателем lor вместо sua. Однако, это не является обязательным. Sua можно употреблять всегда как более традиционный способ, но в каких-то фразах lor может оказаться более понятным:



	La otelor mostra lor sala a sua visitores. – Хозяин гостиницы показывает своим гостям их комнату. (комнату гостей, а не комнату хозяина гостиницы)

	La visitores gusta multe lor sala / sua sala. – Гостям очень нравится их комната.

	Ance la otelor gusta lor sala. – Хозяину гостиницы тоже нравится их комната.




В определительном придаточном предложении можно заменить de ci sua/lor/la и de cual sua/lor/la на показатель cui:



	La person cui xapo ia es perdeda pote reprende lo a la reseteria. – Человек, чья шляпа потерялась, может забрать её на стойке регистрации.

	La cavalo cui nom es Pegaso ave alas. – У коня с именем Пегас есть крылья. (“У коня, чьё имя Пегас, есть крылья.”)

	Autos cui motor es rompeda no funsiona. – Машины со сломаным двигателем не работат.

	La fem cui sposo tu conose labora a mea ofisia. – Эта женщина, мужа которой ты знаешь, работает в моей конторе.

	La fem a cui sposo tu ia dona la letera es encantante. – Эта женщина, чьему мужу ты передал письмо, очаровательна.



Числительные


Числительные служат для указания количества чего-либо:



	-s ― (окончание множественного числа)

	un ― один

	du, tre, cuatro… ― два, три, четыре…

	multe ― много

	poca ― мало

	plur ― несколько

	plu ― больше

	la plu ― больше всего, наибольший

	min ― менее

	la min ― меньше всего, наименьший




Показатель множественного числа -s ― это базовый количественный показатель.



	Me va leje libros. ― Я буду читать (какие-нибудь) книги.

	Me va leje la libros. ― Я буду читать (эти) книги.




Un ― это неопределённый артикль и число один:



	Me ave un frate e du sores. ― У меня один брат и две сестры.




Точно также числа ― du, tre, cuatro, и т.д. ― это числовые показатели.



	Me ave tre gatos obesa. ― У меня три толстых кота.

	Me ave cuatro plu anios ca mea frate. ― Мне на четыре года больше, чем моему брату.




Multe означает много:



	Esta casa sta ja asi tra multe anios. ― Этот дом простоял здесь мног лет.

	La pijones come multe pan. ― Голуби поедают много хлеба.




Poca означает мало:



	Me reconose poca persones. ― Я мало кого узнаю.

	El pote dona poca aida. ― Он может оказать малую помощь (мало помощи).




Plur используется только с исчисляемыми существительными во множественном числе. Этот показатель отсылает к относительно небольшому количеству предметов, сущность которых определена:



	A la picnica, plur persones (on ta pote lista los) ia es picada par insetos. ― На пикнике, несколько человек (которых можно назвать) были покусаны насекомыми.

	El ia visita me a plur dias en la mense pasada. ― Она навещала меня несколько дней в прошлом месяце.




Отличие plur от alga в том, что alga подчёркивает неопределённость сущности предметов:



	Esta egali ave alga solve(s). ― У этого уравнения есть некоторые решения. (Подразумевается качество: уравнение можно решить тем или иным способом.)

	Esta egali ave plur solves. ― У этого уравнения есть несколько решений. (Подразумевается количество: у уравнения есть определённые решения, которые можно перечислить.)




Plu означает больше, более.



La plu означает наиболее, самый, большинство, иногда ещё:



	Tu ave plu libros ca me. ― У тебя больше книг, чем у меня.

	La plu linguas es bela. ― Большинство языков - красивы.

	Plu pan es en la cosina. ― Два варианта перевода: “Ещё хлеба есть на кухне” и “На кухне есть больше хлеба”.

	La fias la plu bela es en Rusia ― Самые красивые девушки ― в России.




Min означает менее, меньше:



	Me desira min vejetales ca el ave. ― Мне хочется меньше овощей, чем у неё.

	Tu ia leje la min libros de cualcun ci me conose. ― Ты прочёл меньше книг, чем любой из тех, кого я знаю.

	El ave min interesa a cada dia. ―  Каждый день интереса в нём было всё меньше. (У него оставалось всё меньше интереса с каждым днём).




Любое числительное можно использовать как местоимение.


Показатели схожести


Четыре дополнительных показателя служат для выражения схожести и различия.



La mesma означает “тот же самый”. Перед mesma необходимо использовать определённый артикль la, но его можно заменять другими показателями, например: esta или acel:



	Tu porta la mesma calsetas como me. ― Ты носишь те же носки, что и я.

	La gera ia comensa en la mesma anio. ― Война разразилась в том же году.

	Nos va reveni a esta mesma tema pos un semana. ― Мы вернёмся к этой же самой теме через неделю.




Otra означает “другой”, иногда можно перевести как “ещё”:



	Nos ave aora esta tre otra problemes. ― Теперь у нас есть ещё эти три проблемы (эти три другие проблемы).

	La otra solve ia es plu bon. ― Другое решение ― лучше.

	Tu ave otra pan? ― У вас есть другой хлеб?




Tal означает “такой”, т.е того или иного типа:



	Me construi un macina de tempo. ― Я конструирую машину времени.
	Tal cosas es nonposible. ― Такое ― невозможно (Такие вещи - невозможны).





	Me xerca un abeor. ― Я ищу пчеловода.
	Me no conose un tal person. ― Мне не известен такой человек.





	Tu vole repinti la sala? ― Хочешь перекрасить комнату?
	Me prefere evita tal eserse. ― Предпочитаю избегать такой работы.





	Tu ave plu libros como estas? ― У тебя есть ещё книги вроде этой?
	Si, me ave du otra tal libros. ― Да, у меня есть ещё две такие книги (две другие такие книги).








Propre означает “собственный”, как например “мой собственный”, подчеркивая принадлежность объекта его владельцу. Его использование особенно целесообразно после притяжательного показателя sua когда требуется уточнить возвратное значение, то есть что объект принадлежит субъекту предложения:



	Mea propre idea es an plu strana. – Моя собственная идея даже еще более странная.

	El ia trova la xarpe de sua sposo e ia pone lo sirca sua propre colo. – Она нашла шарф своего мужа и надела его на свою (собственную) шею.



Порядок расстановки показателей во фразе


Показатели подчиняются следующим правилам:



	Предпоказатели tota и ambos, ставятся в самом начале.

	Затем можно ставить артикли, указательные, вопросительные, выделительные или притяжательные местоимения. Обычно в именной группе есть только один из этих показателей.

	Здесь приходит очередь числительных или местоимений сравнения. Показатель схожести никогда не стоит первым в формуле, описывающей исчисляемое существительное в единственном числе. Ему всегда предшествует ещё один показатель – или два, если один из них является предпоказателем (например, tota la otra libro).

	Прилагательные bon и mal, хотя и не являются показателями, ставятся обычно перед существительными и после всех показателей.




Например:



	El ia colie sua poca posesedas e parti. ―  Она собрала ту малость, которой владела и ушла. (Свою малую долю обладаемого.)

	Nos no ia tradui ancora acel otra cuatro frases. ― Мы не перевели те другие четыре фразы.

	Un otra problem es la manca de aira fresca asi. – Еще одна проблема - это нехватка здесь свежего воздуха.

	Tota la omes ia vade a la costa. ― Все мужчины отправились к берегу моря.




Местоимения


Местоимение - это слово, которое замещает более длинную именную группу.


Личные местоимения


	me – я

	tu – ты, Вы

	el – он, она

	lo – оно

	nos – мы

	vos – вы

	los – они




Tu - используется при обращении к одному человеку, в том числе в официальной ситуации (т.е. нет специального вежливого Вы).



Vos - используется при обращении к группе и не используется никогда, как в русском “Вы” для вежливого обращения.



El - это местоимение используется для всего того, что считается одушевленным. Можно использовать при указании на животных. Также в случаях, когда предметы рассматриваются как одушевленные сущности, например, в сказках.



Lo - это местоимение используется для предметов, идей и так далее, то есть всего того, что считается неодушевленным.



Los - это местоимение третьего лица множественного числа и для el, и для lo.



В ЛФН обычно не различаются “он” и “она”. Формы elo (“он”) и ela (“она”) являются редкими, но могут быть использованы чтобы избежать излишнего повторения имён людей если речь идёт о мужчине и женщине в одном контексте.



	Do es Joana? El es en la jardin. – Где Джоана? Она в саду.

	Do es mea come de matina? Lo es en la cosina. – Где мой завтрак? Он на кухне.




После личного местоимения может идти определительное придаточное предложение. Если смысл не теряется без личного местоимения, то местоимение можно пропустить, возложив на определительное придаточное предложение двойную функцию.



	El recorda sempre la nomes de los ci el ia encontra. – Он всегда помнит имена тех, кого встречал.

	Me respeta tu, ci es tan saja. – Я уважаю тебя, кто так мудр.

	El ci osa, gania. – Тот, кто смел, побеждает.

	Ci osa, gania. – Кто смел, побеждает.




On - это безличное местоимение как “on” во французском языке или “man” в немецком. Оно может значить “люди вообще” или “некто гипотетический” и часто избавляет от необходимости использовать страдательный залог:



	On dise ce tu va parti. – Говорят, ты собрался уезжать.

	On debe repete la verbo. – Необходимо повторить глагол.




Se - возвратное местоимение только для третьего лица единcтвенного и множественного числа, т.е для el, lo и los. Оно ссылается на подлежащее, но никогда само подлежащим не бывает:



	Lo limpi se. – Оно очищается.

	Los lava se. – Они умываются.




С добавлением предшествующего la притяжательные показатели переходят в именную форму, в которой могут самостоятельно выступать субъектом или объектом предложения:



	Me ia trova mea libros, ma tu no ia trova la tuas. – Я нашёл свои книги, но ты не нашёл свои.

	Lo es ance plu grande ca la mea. – Она также больше моей.

	No toca acel jueta! Lo no es la tua. – Не трогай ту игрушку! Она не твоя.



Указательные местоимения


Точно так же как прилагательное может выполнять роль существительного, показатель может выполнять роль местоимения. Местоимения esta, acel и otra во множественном числе всегда заканчиваются на -s. К некоторым другим местоимениям можно так же добвлять -s если это проясняет смысл.



	tota, totas – весь, всё, все

	ambos – оба

	esta, estas – этот, эти

	acel, aceles – тот, те

	cualce, cualces – любой, любые

	cada – каждый

	alga, algas – некоторое количество, некоторый, какой-то, некоторые, какие-то

	cual, cuales – который, какие, что

	multe, multes – много, многие

	poca, pocas – мало, немного, немногие

	plur, plures – несколько

	plu – больше, более

	la plu – большинство

	min – меньше, менее

	la min – меньшинство

	un/la otra, (la) otras – другой, другие

	la mesma, la mesmas – такой же, сам, такие же, сами

	un tal, tales – такой, такие




Примеры использования:



	Estas aspeta bela! – Эти выглядят красиво!

	Prende cualce. – Возьми любую.

	Me no vole judi, car me gusta egal cada. – Не хочу судить потому, что мне одинаково нравится каждый (из них).

	Me vole grasia cada de esta persones. – Я хочу поблагодарить каждого их этих людей.

	Alga(s) pensa ancora ce la mundo es plata. – Некоторые до сих пор думают, что мир - плоский.

	Tu ia versa mal la vino. Alga es sur la table. – Ты плохо наливал вино. Часть его попала на стол. (некоторое количество его)

	Cual(es) tu va eleje? – Который (которых) (из них) вы выберете?

	Multe(s) de nos es programores. – Многие из нас - программисты.

	Me no ia regarda multe(s) de acel filmas. – Многие из тех фильмов я не смотрел.

	Me reconose poca(s) de la persones en la fola. – Я мало кого узнаю в этой толпе.

	Plu va ariva pronto. – Скоро будет больше. (или: Скоро прибудет ещё)

	Alga parolas es clar, ma on no pote leje fasil la plu. – Некоторые слова - понятны, но большинство (из них) не легко прочесть.

	Tu ave min ca me. – У тебя меньше, чем у меня.

	Me vole bonveni tota(s) de vos. – Я хочу поприветствовать всех вас.

	Me ia compra sinco libros nova, ma me ia lasa tota(s) en la bus. – я купил пять новых книг, но все оставил в автобусе.

	Ambos de la enfantes jua felis. – Оба ребёнка весело играют.




Количественные числительные можно использовать самостоятельно в качестве местоимений; при этом показатель множественного числа с ними не используют:



	Tre de mea amis va ariva a esta sera. – Трое моих друзей придут этим вечером.

	Cuanto pizas tu ia come? – Как много пицц ты съел сегодня?
	Cuatro! – Четыре!





	La cuatro de nos va come en junta. – Мы поедим вчетвером.

	Un de mea gatos manca. – Не хватает одного из моих котов.

	La tre ia abita en la mesma aparte. – Эти трое жили в одной и той же квартире.




Чтобы выразить неопределённое количество с sento, mil, or milion, их ставят во множественное число:



	On ia ave miles de persones a la conserta. – На концерте были тысячи людей.

	A cada anio, miliones migra a otra paises. – Каждый год миллионы эмигрируют из своих стран (в другие страны).

	On ia evacua miles de plu persones de locas inondada par la deluvias. – Из зон подвергшихся наводнению было эвакуировано ещё несколько тысяч человек.

	On pote fatura plu sentos per servi. – Могут выставить счёт на несколько дополнительных сотен за услуги.




Определённый артикль la нельзя использовать как местоимение. Для этого используют el, lo и los:



	La casa de mea padre es plu grande ca lo de mea frate. – Дом моего отца больше дома моего брата (Дом моего отца больше, чем у моего брата).

	Lo es ance plu grande ca lo cual me intende compra. – Он также больше того, который я собираюсь купить.




No нельзя использовать в качестве местоимения, однако с помощью этого слова образуют такие сочетания как: nun, no cosa. Числительное zero можно использовать как местоимение:



Идиоматическое выражение la un la otra (или lunlotra) означает “друг друга”. С предлогами и союзами употребляется следующим образом: la un o la otra (один или другой), la un pos la otra (или pos lunlotra, друг после друга), la un sur la otra (или sur lunlotra, друг на друге, один на другом):



	La xicos colpa la un la otra / lunlotra. – Мальчики бьют друг друга.

	Me pila mea crepes la un sur la otra / sur lunlotra. – Я складываю блины в стопку, один на другой.




Есть два случая, когда при использовании местоимений перед глаголами и отглагольными существительными может возникнуть неоднозначность перевода и как следствие недопонимание у человека, который не совсем привык использовать LFN или не знает контекста разговора, однако этого, при желании, можно легко не допустить.



Итак первый случай. Когда местоимение стоит непосредственно перед глаголом и после местоимения нет слова, для которого это местоимение являлось бы определением.



	Acel veni de Italia - это можно перевести двояко: Тот приезд из Италии и Тот приезжает из Италии




Как правило, в обычной ситуации правильный перевод становится понятен по ходу ситуации. Или, например, в разговоре постановкой паузы после acel, чтобы отделить местоимение от глагола. Однако начинающие элефенисты или просто желающие чётче выражать свои мысли могут легко избежать двусмысленности с помощью поясняющих слов, например: person и cosa. Первое можно использовать как указатель для людей и второе, соответственно, для предметов и явлений.



	Acel cosa veni de Italia. – То прибывает из Италии (Тот предмет).

	Acel person veni de Italia. – Тот человек прибывает из Италии.

	Recorda ce alga persones (o algas) abita en sua auto. – Помни, что некоторые люди живут в своих машинах.




Второй случай касается существительных, которые образованы от глаголов (“отглагольные существительные”) без использования суффиксов, то есть без видимого изменения формы слова. Например: deside - решать , deside - решение. Когда Вы будете использовать эти существительные с местоимениями alga, multe и poca, то во избежание недопонимания можно вставлять предлог de. А при использовании с местоимениями esta, acel можно перед местоимениями ставить артикль la. Это прежде всего делается для того, чтобы всем совершенно ясно было, что Вы используете именно существительное, а не глагол.



	La profesor ia demanda alga de atende. – Профессор попросил (некоторое количество) внимания.

	Multe de labora pote es evitada. – Можно избежать большого количества работы (Более дословно: много работы может быть избегнуто).

	La esta deside no es un bon resulta. – Это решение не является хорошим результатом. (Перевод сделан пословный для общего понимания фразы.)



Вопросительные местоимения


В ЛФН есть три вопросительных местоимения (для создания вопросов):



	cua? – что? (cual cosa? = что?)

	ci? – кто? (cual person? = кто?)

	cual(es)? – какой?, который?, какие? (выбор из группы людей или предметов)




Cua и ci используются только как местоимения, и их нельзя использовать в качестве показателя.



Cual в LFN это прежде всего показатель, однако его можно использовать как местоимение.



Примеры использования cua, ci и cual:



	Cua es en la caxa? – Что в коробке? (Какой предмет в коробке? Который из предметов в коробке?)

	Cua tu come? – Что вы едите?

	Cua es estas? – Что это за вещи?

	De cua esta torta es composada? – Из чего сделан этот торт?

	La armario es plen de cua? – Чем наполнен шкаф?

	Cual tu ia gusta plu, la libro o la filma? – Что вам понравилось больше, книга или фильм? (Дословно: Которая (вещь)…)

	Cual de la enfantes ia come la torta? – Какой из детей съел торт?

	Vos prefere cual(es), la rojas o la verdes? – Какие тебе нравятся, красные или зелёные?

	Cual(es) entre vos vole come esta torta de xocolada? – Кто из вас хочет съесть этот шоколадный торт?

	Ci vole es un milionor? – Кто хочет быть миллионером?

	Tu vade a la sinema con ci? – С кем ты идёшь в кино?

	Ci los es? – Кто они?




Cua, ci e cual используются также в косвенных вопросах.


Относительные местоимения


Также cual и ci могут выступать в качестве относительных местоимений:



	cual – что, который

	ci – кто, который (= la person cual…)




Ci используется для живых существ, а для предметов используется cual.



	Esta es la fem de ci me ia compra mea auto. – Это женщина, у которой я купил машину.

	La fem de ci me ia oblida sua nom, es denova a la porte. – Женщина, чьё имя я забыл, снова у двери.

	A, vide la patetas ci segue sua madre! – Ах, посмотри на этих утят, которые идут за матерью!

	La libro cual me leje es tro longa. – Книга, которую я читаю, слишком длинная.

	La casa en cual nos abita es tro peti. – Дом, в котором мы живём, слишком мал.

	La superstisios – me gusta esta parola! – cual me ia investiga es riable. – Суеверия - мне нравится это слово! - которые я изучил, просто смешны.

	El esperia un sonia cual el teme. – Она видит сон, которого боится.

	Сравнить: El esperia un sonia ce el teme. – Она видит сон, что ей страшно (“в котором ей страшно”,”что она боится”).




Как и в русском языке в LFN можно опускать слова в главном предложении и заменять их указательными местоимениями. Причем для LFN использование этих замещающих местоимений не является строго обязательным и чаще всего обходятся без них. Использовать их или нет и как часто, решать Вам самим.



Вот примеры для иллюстрации сказанного:



	Acel es (lo) cual me ia comprende. – Так я это понял. (Дословно: То является тем, что я понимаю.)

	Me comprende (lo) sur cual on ia instrui me. – Я понимаю то, чему меня научили.

	Me no recorda (el) ci me ia vide. – Я не помню того, кого я видел.

	Me no recorda (el) a ci me ia parla. – Я не помню того, с кем я говорил.




Как и в русском языке мы можем опустить слова то, того, тем, так и в LFN они факультативны, и от вас зависит чувствуете вы необходимость в использовании их в каждом конкретном случае или нет.


Другие местоимения


В ЛФН есть четыре особых местоимения для обозначения людей. Их используют только в единственном лице:



	algun – кто-нибудь, кто-то

	cualcun – любой человек, кто-либо

	cadun – каждый

	nun – никто




Примеры:



	Algun entre nos es la asasinor. – Кто-то из нас - убийца.

	Dise acel broma a cualcun, e el va rie. – Расскажи любому эту шутку и он будет смеяться. (Кому ни расскажи эту шутку, он начнёт смеяться).

	Cadun debe reseta un premio. – Каждый должен получить приз.

	Me senta en la atrio per un ora, e nun ia parla a me. – Я сижу в прихожей уже час и никто со мной не говорит.




Эквиваленты для algun, cualcun, cadun, и nun для вещей это - alga cosa (что-то), cualce cosa (что-либо), cada cosa (всё), and no cosa (ничего).


Местоименные фразы


Обычно местоимения не уточняют ни с помощью показателей, ни прилагательными, но их смысл можно уточнить с помощью предложной конструкции



	Nos en la sindicato esije plu diretos. – Мы, кто в синдикате, требуем больше прав.

	Tota de la lenio es danada. – Всё дерево повреждено.

	La plu de esta linguas es difisil. – Большинство этих языков - трудны.




Прилагательные


Прилагательное - это слово, которое уточняет смысл существительного. Существительное обозначает объект, а прилагательное поясняет нам, какие особые качества или характеристики есть у этого объекта.



В ЛФН прилагательные не изменяются ни по числам, ни по родам.


Порядок слов


Прилагательные ставятся после существительного, смысл которого уточняют. Однако, два из них bon и mal помещаются перед существительным, за исключением случаев, когда у них самих есть уточняющие слова:



	un bon can – Хороший пёс

	un can plu bon – Пёс получше

	la mal enfante – Плохой ребёнок

	un mal can bon instruida – Хорошо дрессированный плохой пёс (плохой пёс, которого хорошо выдрессировали)

	bon enfantes mal comprendeda – Плохо понятые хорошие дети (хорошие дети, которых плохо поняли)




В стихах и песнях случается, что и другие прилагательные можно обнаружить в позиции перед существительными.



В большинстве случаев после существительного может добавлено более чем одно прилагательное, и это не вызывает двусмысленности. Но в некоторых случаях одно из прилагательных может быть воспринято наречием, подчиненным следующему прилагательному. Для предотвращения неверного толкования такие прилагательные можно разделить союзом e:



	la nara vera longa – Рассказ действительно длинный (vera = наречие)

	la nara vera e longa – Рассказ правдивый и длинный (vera = прилагательное)

	la om grande, forte, e stupida – Человек большой, сильный и глупый (три прилагательных)




В некоторых случаях перед существительным можно поставить прилагательное: в поэзии или художественной литературе, где этого требует стиль, или имеются два прилагательных схожего рода:



	la peti casa bela – Маленький красивый домик

	un fea arbor vea – Старое уродливое дерево




Лучше всего для этого подходят самые простые и короткие слова, такие как bela, fea, nova, vea, grande и peti.



В некоторых случаях для лучшей ясности целесообразно связывать прилагательное с подчиненным ему наречием дефисом:



	la parolas nova-creada – Вновь созданные слова




Дополнительно наречное значение можно подчеркнуть с помощью выражений en modo или a grado:



	La melodia es bela en modo surprendente. – Мелодия удивительным образом прекрасна



Степени сравнения


сравнительные степени образуются с помощью: plu (более,больше) и min (менее, меньше). “Чем” - это ca:



	La cosina es plu calda ca la jardin. – На кухне теплее, чем в саду. (Дословно: кухня теплее сада)

	Esta leto es min comfortosa ca me ia previde. – Эта кровать менее удобна, чем я представлял себе.




Превосходная степень образуется с помощью: la plu (самый, наиболее) и la min (самый, наименее):



	La sol es la ojeto la plu calda en la sistem solal. – Солнце - самый горячий объект в солнечной системе.

	El ia ave un fia la plu bela en la mundo. – У неё дочь самая красивая [девушка]в мире.




Количественные числительные могут сочетаться с прилагательными в превосходной степени:



	Vega es la stela sinco la plu briliante en la sielo de note. – Вега - пятая по яркости звезда на ночном небе.

	El ia deveni la om tre de la plu ricas en la mundo. – Он стал третьим в списке богатейших людей мира. (Почти дословно: он стал человек номер три по богатству в мире)




Указание на равноценность свойств объектов образуется с помощью tan… como… (“такой же… как…”, “настолько…насколько…”):



	La arbor ia es tan alta como un casa. – Это дерево высотою с дом (Дерево такое же высокое, как и дом).

	On es tan joven como on senti. – Ты молод настолько, насколько себя чувствуешь.



Прилагательные как существительные


Прилагательное в ЛФН может становится существительным, обозначая лицо или предмет обладающий соответствующим качеством. Такое существительное уже подчиняется общим правилам своего класса слов, т. е. принимает окончание множественного числа s, зависимо от показателей, и может уточняться прилагательными.



	Esta anelo es perfeta sirculo. Lo es un sirculo perfeta. – Это кольцо замечательно круглое. Оно представляет из себя замечательный круг

	Marilyn es un blonde, e seniores prefere blondes. – Мерилин - блондинка, а мужчины предпочитают блондинок.




Наречия


В то время как прилагательные это слова уточняющие смысл существительных, наречия - это слова уточняющие смысл практически всего остального: глаголов, прилагательных, других наречий, показателей, предлогов, именных групп и даже всей фразы целиком. Как правило, наречия дают нам дополнительную информацию о свойствах объекта и уточняют сведения о местонахождении, времени, событиях, причине, способе и степени происходящего.


Место наречий в предложении


В ЛФН у прилагательных и наречий одна и та же форма. Различаются они местом в предложении - прилагательные располагаются после существительных, в то время как наречия идут после глаголов но перед всеми другими словами:



	La om ia studia atendosa la testo. – Мужчина внимательно изучает текст. (уточняется глагол)

	Me ia veni asi en un tren riable lenta. – Я приехал сюда на поезде, который шёл до смешного медленно. (уточняется прилагательное)

	La tren ia move asurda lenta. – Поезд шёл безумно медленно. (уточняется другое наречие)

	Me no oia multe bon tu. – Я тебя слышу не очень хорошо. (“multe” уточняет “bon”, и “multe bon” уточняет “oia”)

	Cuasi sento persones ia espeta sur la plataforma. – Почти сотня людей стояла в ожидании на платформе. (уточняется числительное)

	On ia escava un buco direta ante mea porte. – Мне вырыли яму прямо перед дверью. (уточняется предлог)

	Sola la manico es rompeda. – Только ручка сломана. (уточняется именная группа)

	Strana, el ia porta un balde de pexes. – Странно, что он нёс ведро с рыбой. (уточняется фраза целиком)




Наречие или наречная группа, которая уточняет глагол или всю фразу, может располагаться в самом начале предложения, а также в конце, если это не приведёт к путанице.



	El dansa bon. – Он танцует хорошо.

	Pronto el va cade. – Скоро он упадёт.

	Surprendente, el es un xico multe bon. – Удивительно, он просто замечательный парень.

	Me no oia tu multe bon. – Я тебя слышу не очень хорошо.

	но: Me leje felis la libro. – Я с удовольствием читаю книгу.




В некоторых случаях, наречие предшествующее прилагательному может быть соединено с ним дефисом для прояснения смысла:



	la parolas nova-creada – только что созданные слова




Другой способ прояснить смысл наречия - употребить en modo или a grado:



	La melodia es bela en modo surprendente. – Эта мелодия на удивление красива.



Степени сравнения


Степени сравнения наречий образуются так же, как у прилагательных.


Слова, которые выступают только как наречия


Кроме множества наречий произведённых из прилагательных в ЛФН есть такие, которые являются наречиями сами по себе и ничем другим не бывают.



	apena – едва

	cisa – может быть

	cuasi – почти

	tan – настолько

	tro – слишком

	asi – здесь

	ala – там

	bien – ведь, же, в самом деле, вправду

	an – даже

	ance – также, ещё

	ancora – ещё

	aora – сейчас

	alora – тогда

	poi – затем

	denova – опять, снова

	ja – уже

	nunca – никогда

	sempre – всегда

	ier – вчера

	oji – сегодня

	doman – завтра




Tan используется в восклицательных предложениях и экспрессивных выражениях:



	Un vista tan bela! – Какой красивый вид!

	Tan stonante! – Как удивительно!



Количественные наречия


Некоторые показатели могут использоваться как наречия:



	no – не

	alga – несколько, в некоторой степени

	multe – много

	poca – мало

	plu – больше

	min – меньше

	la plu – как максимум

	la min – как минимум




No в качестве наречия отрицает то, перед чем стоит. В виде исключения, когда оно уточняет глагол, оно стоит перед глаголом:



	Los no va comprende. – Они не поймут.

	Nos ave no sola un orania, ma ance du bananas. – У нас есть не только апельсин, но и два банана.

	O, no esta problem denova! – Ох, только не эта проблема снова!




Alga - несколько, в какой-то степени, слегка:



	Acel es un caso alga spesial. – Тот случай несколько необычный.

	Alga confusada, el ia cade en la lago. – Слегка потерявший равновесие, он упал в озеро.




Multe - очень, сильно, много:



	Me es multe coler. – Я очень зол.

	El ama multe la femes. – Он очень любит женщин.




Poca - мало, слегка, чуть-чуть:



	Me es poca interesada. – Мне не очень интересно.

	El core poca. – Он мало бегает.




Plu - более, больше. Min - менее, меньше.



	Tu aspeta plu joven ca me. – Ты выглядишь моложе меня.

	No parla plu. – Больше не говори.

	Me es min contente con la resulta ca me ta prefere. – Я менее доволен результатом, чем предпочёл бы.




La plu - самый, наиболее. La min - наименее, самый не, по меньшей мере.



	“Pardona” es la parola la plu difisil. – “Извини” - это самое трудное слово.

	El es la om la min interesante en la mundo. – Это самый неинтересный человек в мире. (Дословно: наименее интересный)

	A la min, nos ave ancora la un la otra. – У нас есть мы, друг у друга, по меньшей мере.



Вопросительные и относительные наречия


Следующие наречия могут использоваться в разных значениях:



	cuando – когда

	do – где

	como – как

	cuanto – сколько

	perce – почему, зачем




С их помощью можно создавать прямые и косвенные вопросы, а также сложноподчинённые предложения. В качестве относительных наречий они выполняют ту же роль, что присуща союзам, и перед ними можно помещать предлоги.



Cuando  - когда:



	Cuando nos va come? – Когда мы поедим? Когда мы будем кушать?

	La enfante demanda cuando nos va come. – Ребёнок спрашивает, когда мы будем кушать.

	En la anio cuando me ia nase, la clima ia es multe calda. – В год, когда я родился, погода была очень жаркой.

	Cuando nos ariva, me va dormi. – Когда мы приедем, я лягу спать.

	Nos va canta ante cuando nos dansa. – Мы споём перед танцами.

	Nos va dansa pos cuando nos canta. – Мы потанцуем после того как споём.

	Nos va dansa asta cuando nos adormi. – Будем танцевать, пока не упадём ото сна.




Do - где. Вместе с глаголом описывающим движение do часто означает “куда”:



	Do es la can? – Где собака?

	Me no sabe do nos vade. – Не знаю куда мы идём.

	En la pais do me ia nase, la clima es multe calda. – В стране , где я родился, очень жарко.

	El ia dormi do el sta. – Он уснул, где стоял.

	Me veni de do tu ia visita me. – Я пришёл оттуда, где ты навещала меня.

	La polisior ia desinia un sirculo sirca do el ia trova la clave. – Милиционер нарисовал круг вокруг места, где нашёл ключ.




Como - как:



	Como tu conose mea nom? – Как вы узнали моё имя?

	Me no comprende como tu conose mea nom. – Не понимаю, от куда вы знаете моё имя.

	La manera como tu pasea es riable. – Твоя манера прогуливаться вызывает смех.

	Me parla como me pensa. – Я говорю, как думаю.

	La descrive ia difere multe de como la loca aspeta vera. – Описание очень отличается от того, как в действительности выглядит место..

	Tua oios es como los de un falcon. – У тебя глаза как у сокола.




Cuanto - сколько, насколько:



	Cuanto la orolojo custa? – Сколько стоят часы?

	Cuanto tu ia compra? – Сколько ты купил?

	Cuanto tu desira esta torta? – Насколько [сильно] ты хочешь этот торт?

	Me va demanda cuanto ia ariva. – Я спрошу, сколько пришло.

	Nos va aida cuanto nos pote. – Мы поможем, насколько сможем.

	Tu sabe cuanto me ama tu? – Знаешь [ли] насколько я тебя люблю?




Perce - почему, зачем.



Союзы связанные с этим словом по смыслу:



	car - потому что, из-за того что;

	afin - чтобы, за тем чтобы, для того чтобы, лишь бы.




В качестве союзного слова используется perce:



	Perce tu core? – Почему ты бежишь?

	La fem ia demanda perce la fenetra es rompeda. – Женщина спросила, почему окно разбито.




Глаголы


Глагол как явление грамматики описывает:



взаимосвязь, действия и взаимодействия людей и предметов, состояние или чувства людей и предметов, а также переход в них или выход из них: иметь, приобретать, идти, бежать, двигать, делать, быть, становиться, желтеть, злиться, радовать.



Глаголы по смыслу можно, конечно, разделить на разные группы (что обычно и делается в грамматиках). Также есть такие глаголы, которые можно поместить сразу в несколько смысловых групп, исходя из их семантического и грамматического значения.



Глаголы в LFN не склоняются по лицам и не спрягаются по времени или наклонению. Для указания времени и наклонения (как то: желательность действия, его сомнительность, приказ к действию) используются наречия или спец частицы, которые не являются частью глагола, например: ia, va и ta.



Корни глаголов могут также использоваться как существительные без какого-либо изменения самой формы слова.


Время


Настоящее время никак специально не помечается.



Прошедшее время строится добавлением наречной частицы ia перед глаголом (происходит из  языка Чабакано). И обозначает как законченное, так и не законченное действие в прошлом.



Будущее время создается добавлением наречной частицы va перед глаголом (происходит из французского языка). И обозначает как законченное, так и незаконченное действие в будущем.



	Me canta. – Я пою.

	Me va canta. – Я буду петь / Я спою.

	Me ia canta. – Я пел / Я спел




Часто, когда кто-то ведет рассказ о каком-то событии, произошедшем в прошлом, время действия ясно слушателю или читателю само по себе, в этом случае частица ia может быть опущена. Это явление есть во многих языках, в том числе в русском.



В LFN с помощью частиц времени нельзя указать на завершенность или не завершенность действия. Но этого смыслового нюанса можно достичь с помощью частицы ja, которая переводится как уже. В сочетании с частицами ia и va она придаёт глаголу смысл законченности действия.



	Cuando tu ia encontra nos, nos ia come ja. – Мы уже поели, когда ты встретил нас.

	Si tu reveni doman, me va fini ja la labora. - Если ты вернёшься завтра, работа уже будет сделана (дословно: я уже закончу работу)

	Sempre cuando me ateni la fini de un capitol, me oblida ja la titulo. – Каждый раз к концу главы, я уже не помню её название. (Более дословно: Всегда, когда я добираюсь до конца главы, я уже забываю название.)




Внимание: законченность не означает, что действие обязательно  достигло своего логического конца по отношению к предмету воздействия, но только то, что оно уже состоялось в полном или частичном объёме.



	Me ia leje ja la libro – Я уже читал книгу / Я уже прочел книгу.




В русском вариант “я прочел книгу” подразумевает, что книга прочтена полностью, а в LFN для передачи этого оттенка нужно выразить его явно, например с помощью слова tota - весь:



Me ia leje tota libro / Me ia leje ja tota libro - я прочел (уже) книгу.



(Если предложение используется само по себе, а не в связке с другим, то слово ja можно и пропустить так, как нет необходимости указывать на то, что действие произошло ранее другого:  Me ia leje tota libro  -  я прочел книгу / Я прочел всю книгу / Я читал всю книгу)



Во многих случаях степень завершенности действия по отношению к объекту понятна из ситуации или не важна, и поэтому слово tota’ или другие употребляются по мере необходимости подчеркнуть этот момент.



Существуют также иные способы указать на последовательность действий:



	Me ia come ante aora. – Я уже поел. (Дословно: Я поел перед сейчас)

	Me ia come plu temprana. – Я поел раньше. / Я поел до этого.

	Me ia fini come. – Я закончил есть / Я заканчивал есть.

	Me va come pronto. – Я скоро поем.

	Me comensa come. – Я начинаю есть.

	Me va come pos acel. – Я поем после (Дословно: я поем после этого).

	Me va come plu tarda. – Я поем позже.

	Me ia abitua come en la note. – Я имел обыкновение работать в ночное время.

	Me ia come abitual en la note. – Я имел обыкновение работать в ночное время.




Также в LFN имеется частица косвенного наклонения ta (гаитийского происхождения), которая может использоваться, для выражения недействительности, недостоверности, желательности утверждения, то есть предложение с ta указывает на некую альтернативу реальности. В предложениях со словом si (если) ta добавляется в основную часть, тогда как в части-условии эта частица обычно опускается — хотя использовать ее не запрещено. Ta может указывать на будущее менее достоверное, чем с va. Частица Ta может использоваться в вежливой просьбе. Частицей можно пользоваться в тех случаях, когда в других языках использовалось бы условное или косвенное наклонение, а в русском языке она часто соответствует частице «бы»:



	Si me ta rena la mundo, cada dia ta es la dia prima de primavera. – Правь я миром, каждый день стал бы первым днем весны. (Дословно: Если бы я правил миром, каждый день был бы первым днем весны).

	Si lo no esiste, on ta debe inventa lo. – Если этого не существует, следует это изобрести. (Более дословно: Если он (она, оно) не существует, должно изобрести его (её, его)

	Si tu canta, me va escuta. – Если ты поешь, я буду слушать.

	Si tu va canta, me va escuta. – Если ты будешь петь, я послушаю.

	Si tu canta, me ta escuta. – Если ты поешь, я бы слушал.

	Si tu ta canta, me ta escuta. – Если б ты пел, я бы слушал.

	Me duta ce tu ta dise acel. – Сомневаюсь, что ты сказал бы это.

	Tu ta dona la sal, per favore? – Не дал бы ты мне соли, пожалуйста? (Отрицание в переводе - это русский вариант;  в оригинале, разумеется, его нет)




Вообще, частицы va, ia или ta могут использоваться с любым глаголом. При этом ia ta имеет значение аналогичное условному прошедшему в романских языках или или выражению “would have” в английском. В качестве примера можно привести фразу Ричарда Никсона:



	Me ia ta es un bon pape. – “Из меня бы получился хороший папа римский.”




Взаимосвязь и выражение времен в составных предложениях строится таким образом, что зависимое предложение сохраняет время в таком виде, какое имеет в обособленном виде.



1) Примеры с главным предложением в настоящем:



	El dise ce el fa esta = Он говорит, что делает это.

	El dise ce el ia fa esta = Он говорит, что делал (сделал) это.

	El dise ce el va fa esta = Он говорит, что будет делать это.




2) Примеры с главным предложением в прошлом времени:



	El ia dise ce el fa esta = Он говорил (сказал), что делает это.

	El ia dise ce el ia fa esta = Он говорил (сказал), что делал (сделал) это.(делал (сделал) еще ранее, до момента его речи)

	El ia dise ce el va fa esta = Он говорил (сказал), что будет делать (сделает) это.(Будет делать (сделает) позже, по отношению к моменту его речи)




3) Примеры с главным предложением в будущем времени:



	El va dise ce el fa esta = Он будет говорить (скажет), что делает это.

	El va dise ce el ia fa esta = Он будет говорить (скажет), что делал (сделал) это. (Делал (сделал) это еще ранее, до момента его речи)

	El va dise ce el va fa esta = Он будет говорить (скажет), что будет делать (сделает) это. (Будет делать (сделает) позже, по отношению к моменту его речи)




Ещё примеры:



	El ia dise ce la sala es fria. = Он сказал, что в зале холодно.

	El ia demanda esce la sala ia es calda. = Он спросил, было ли холодно в зале (ранее)? (Было ли холодно раньше, до момента его речи)



Повелительное наклонение


Повелительное наклонение не имеет специальных маркеров. Для выражения приказа достаточно просто опустить подлежащее и на письме в конце поставить восклицательный знак, в речи же выражаем это интонацией.



Также повеление можно выразить с помощью частицы ta или ta ce , если подлежащее необходимо упомянуть.



	Para! = Стой! Остановись!

	Pardona me. – Извини меня. Прости меня.

	Toca la tecla de spasio per continua. – Нажми(те) на клавишу пробела, чтобы продолжить.

	Vade a via, per favore! = Уйди(те), пожалуйста!

	Tu rena ta veni. – Пусть наступит царствие Твоё.

	Ta ce Tua rena veni! – Да приидет царствие Твое!

	Ta ce nos dansa! – Давай потанцуем!

	El ta fa esta! - Пусть он сделает это!/ Пусть он делает это!



Отрицание


Отрицательная форма образуется с помощью частицы no, которую ставят перед глаголом или va, ia или  ta, если они есть во фразе:



	Me no labora oji, e me no va labora doman. – Я не работаю сегодня и не работаю завтра.

	El no ia pensa ce algun es asi. – Он не думал (не подумал), что здесь кто-то есть.

	No traversa la strada sin regarda. – Не переходи улицу, не осмотревшись.



Причастия


Причастие по сути является глаголом, который используется в форме прилагательного. В LFN есть два вида причастий: активное настоящего времени (делающий - fante) и пассивное прошедшего времени (сделанный - fada). В LFN нет активного причастия прошлого времени (делавший, сделавший) и пассивного в настоящем времени (делаемый)



Активное причастие настоящего времени образуется прибавлением окончания nte к глаголу (у глаголов с окончанием на согласную добавляется e пeред nte, на данный момент это только глагол es).



	dise + nte = disente  - говорящий

	tradui + nte = traduinte - переводящий

	es + ente = esente - существующий, будучи




Пассивное причастие прошедшего времени образуется прибавление окончания da к глаголу.



	dise + da = diseda - сказанный

	tradui + da = traduida - переведенный




Также в LFN нет деепричастий; их роль выполняют причастия.



Как и в русском языке в LFN причастия могут использоваться в качестве существительных, в этом случае они как и существительные используются с артиклем.



	Un ruido asustante ia veni de la armario. – Из буфета раздавался (раздался) ужасающий шум.

	La om creante scultas es amirable. – Человек, создающий скульптуры, достоин восхищения.

	El ia sta tremante en la porta. – Он, дрожа, стоял у двери. (здесь используется как деепричастие)

	Nos ia colie tota de la composantes. – Мы собрали все составляющие (здесь используется в качестве существительного (обратите внимание, что перед словом есть артикль la, по которому можно понять , что это именно существительное))

	Per favore, no senta sur la seja rompeda. – Пожалуйста, не садитесь на сломанный стул.

	El ia leje xocada la reporta. – Он прочитал отчет в шоке.

	Sua novela va es un bonvendeda. – Эта повесть будет бестселлером. (Дословно: хорошо проданной (обратите внимание, что перед словом есть артикль un, по которому можно понять , что это именно существительное))




У причастий, как и в русском, может быть прямое дополнение. Также причастие используется в составных формах глагола, с помощью которых можно дать понять, что действие происходит одновременно с моментом речи или другого действия.



	Me es lenta asorbente la informa. – Я сейчас медленно усваиваю информацию.

	Me no ia disturba tu, car tu ia es laborante. – Я не беспокоил тебя потому, что ты работал.




Однако составные формы глагола - зачастую не самый оптимальный вариант. Потому, что есть более простые и привычные способы выражения таких же понятий:



	Me asorbe lenta la informa (aora). – Я медленно усваиваю информацию (сейчас).

	Vade a via, me labora. – Уходи, я работаю.

	Me continua come. – Я продолжаю есть.

	Me come continual. – Я всё ещё ем.

	Me come tra la dia intera. – Я ем уже целый день. (Дословно: я ем сквозь целый день)




Страдательное причастие прошедшего времени, как и в русском, используется с глаголами es (быть) и deveni (становиться) в качестве именной части составного сказуемого и как определение при существительных. В таких предложениях деятель маркируется (указывается) предлогом par.



	Esta sala ia es pintida par un bufon. – Эта комната была покрашена клоуном.

	La sala deveni pintida. – Комната окрашивается. (дословно:  Комната становится покрашенной)

	Acel ponte ia es desiniada par un injenior famosa. – Этот мост спроектирован известным инженером.

	Lo ia deveni conoseda ce el ia es un om perilosa. – Стало известно, что он был человеком опасным.




Предложения со страдательными (пассивными) причастиями могут казаться достаточно громоздкими. Использование безличных местоимений on, algun - это удобный способ выразить то же самое с прямым порядком слов



	On pinti la sala. – Комнату красят.

	On no sabe cuanto persones teme aranias. – Неизвестно, сколько человек бояться пауков.

	Algun ia come lo. – Кто-то это съел.




Активное причастие для глагола es - это  esente:



	Esente un bufon, el ia senta sur la seja rompeda. – Он сел на сломанный стул, ведь он работал клоуном. (Дословно: Будучи клоуном, он сел на сломанный стул).



Переходность


Переходный глагол — тот, за которым следует именная фраза без предлога (прямое дополнение). Соответственно, непереходный глагол — тот, после которого такой фразы нет. В русском языке прямое дополнение выражается винительным падежом.



	Me senta. – Я сижу. (senta непереходный)

	La patatas coce. – Картошка готовится. (coce непереходный)

	El usa un computador. – Она использует компьютер. (usa переходный)

	Los come bananas. – Они едят бананы. (come переходный)




Переходность глагола в ЛФН не является жесткой. Скажем, если добавить после непереходного глагола объект, то он станет переходным. Такой глагол семантически связан с непереходным значением “делать так, чтобы (объект) выполнял (действие)”:



	Me senta la enfantes. – Я сажаю детей. (= Me causa ce la enfantes senta)

	Me coce la patatas. – Я готовлю картошку. (= Me causa ce la patatas coce)




Объект переходного глагола может быть опущен, если очевиден из контекста:



	El canta un melodia. – Она пела мелодию. > El canta. – Она поет. (= El canta alga cosa)




Когда объект и субъект глагола совпадают, можно использовать возвратное местоимение:



	Me senta me. – Я сажусь. (= Me deveni sentante)

	La porte abri se. – Дверь открылась. (= La porte abri – подчеркивается, что никто ее как буд-то бы не открывал; она сама открылась)




Для явного указания, что глагол используется в переходном смысле, можно использовать выражения со словами fa или causa:



	Me fa ce la enfantes senta. – Я делаю так, чтоб дети седели. (= Me senta la enfantes)

	Me causa ce la fango adere a mea botas. – Я делаю так, что грязь прилипает к моим ботинкам. (= Me adere la fango a mea botas)




В некоторых языках кроме прямого дополнения переходный глагол может иметь дополнение-комплемент. ЛФН в таких случаях использует другие конструкции:



	Los ia eleje el a presidente. – Они избрали его президентом. (предлог нового состояния)

	Me ia pinti la casa a blanca. – Он покрасил дом белым. (предлог нового состояния)

	Me ia fa ce el es felis. – Я сделал его счастливым. (придаточная фраза)

	El ia dise ce me es stupida. – Он назвал меня глупым. (придаточная фраза)




Исключением является глагол nomi, объекты которого вступают в аппозицию:



	La esplorores ia nomi la rio la Amazon. – Первооткрыватели назвали реку Амазонкой. (= los ia dona la nom “la Amazon” a la rio)



Глаголы с пустыми подлежащими


Всякий финитный глагол (глагол в личной форме) в ЛФН требует подлежащее, хотя бы просто для того, чтобы занимать предусмотренное для него место.



В некоторых языках, включая русский, глаголы, относящиеся к погоде или окружающей среде обходятся без подлежащего. В ЛФН они используются со словом lo:



	Lo neva. – Идет снег.

	Lo va pluve. – Идет дождь.

	Lo es tro calda en esta sala. – В комнате слишком жарко.

	Lo es bon – Хорошо.




Другим распространенным примером являются случаи, когда lo вводит глагол с придаточной фразой.



	Lo pare ce tu es coreta. – Кажется, ты прав.

	Lo es importante ce me no oblida esta. – Важно то, что я это не забываю.




Аналогично, если при глаголе es субъект выражен местоимением (обычно el, lo или los) с определительным придаточным предложением, фактический субъект может быть перемещен на конец предложения, оставив после себя lo в качестве заменителя:



	Lo es me ci ama Maria. = El ci ama Maria es me. – Это я, кто любит Марию. = Тот, кто любит Марию — это я.

	Lo es Maria ci me ama. = El ci me ama es Maria. – Это Мария, кого я люблю. = Та, кого я люблю — это Мария.

	Lo es la bal blu cual me ia perde. = Lo cual me ia perde es la bal blu. = La bal blu es lo cual me ia perde. – Это синий мяч, что я потерял = То, что я потерял — это синий мяч. = Синий мяч — это то, что я потерял.




On ave обозначает присутствие, расположение или наличие чего-то:



	On ave un serpente en la rua. – На дороге есть змея.

	On no ave pexes en esta lago. – В этом озере рыбы нет.

	On ave multe persones asi oji. – Сегодня здесь много людей.



Отглагольные существительные


В ЛФН есть два способа использовать глаголы в качестве существительных: инфинитивы и отглагольные существительные. И в том, и в другом случае форма глагола остается неизменной.



Инфинитив образует особый вид именного придаточного предложения, называемый “инфинитивным придаточным предложением” (“suproposa infinitiva”), значение которого сходно со значением придаточного предложения, образованного с помощью ce. При этом инфинитив остаётся полноценным глаголом, за которым могут следовать наречия и объект, и перед которым может стоять отрицание no. Однако, у него не бывает субъекта или маркеров времени и наклонения. Эта информация понимается из контекста.



Инфинитивное придаточное предложение часто используется как объект другого глагола. Субъект у обоих глаголов обычно один и тот же, но они могут быть и разными если это продиктовано смыслом, как в примере с proibi come:



	Me espera ariva ante tua parti. – Я надеюсь прибыть до того, как ты уйдешь.

	Me ia gusta multe escuta oji mea musica. – Мне очень понравилось сегодня слушать свою музыку.

	On pote nunca spele coreta mea nom. – Мое имя никогда не могут написать правильно.

	El teme no velia en la matina. – Он боится не проснуться утром.

	La empleor proibi come sanduitxes en la ofisia. – Работодатель запрещает есть сэндвичи в офисе.




Кроме того инфинитив может следовать за предлогом. В этом случае перед ним тоже может стоять no, а после него – наречия и объект:



	Me viaja per vide la mundo. – Я путешествую, чтобы увидеть мир.

	El ia mori pos nomi sua susedor. – Она умерла, после того, как назвала своего наследника.

	El ia abri la noza par colpa lo forte con un martel. – Он раскрыл орех, сильно ударив по нему молотком.

	On no pote pasea tra la mundo sin lasa impresas de pede. – Нельзя пройти через мир, не оставив следов.




Напротив же, отглагольное существительное является просто существительным, и обычно перед ним стоит la или другой определитель. Такое существительное обозначает либо факт действия глагола, либо его непосредственный результат:



	Sua condui ia es vera xocante. – Его поведение было действительно шокирующим.

	El ia destrui sua labora intera. – Она полностью уничтожила всю свою работу.

	La valsa e la samba es dansas. – Вальс и самба — это танцы.

	Esta va es un ajunta bela a la ragu. – Это будет прекрасное дополнение к рагу.

	Me ia prepara du traduis de la testo. – Я подготовил два перевода текста.

	Tu ave no comprende de la problemes. – У тебя нет понимания этих проблем.

	“LFN” es un corti de “Lingua Franca Nova”. – “ЛФН” это сокращение от “лингва франка нова”.

	La universo ia es estrema peti a la momento de sua crea. – Вселенная была чрезвычайно маленькой в момент своего создания.




С такими глаголами как ajunta практически нет разницы между un ajunta и un ajuntada. Но la traduida — это оригинальный текст, с которого делается la tradui, а un crea — это акт создания un creada. Это следует из значения самих глаголов: -da всегда относится к объекту. В случае с crea объект также является результатом действия; но в случае с tradui объект и результат это две разные сущности. Для некоторых глаголов, таких как dansa, где объект и действие — это одно и то же, мы говорим un dansa, а не un dansada.



Инфинитивное придаточное предложение может быть использовано как субъект:



	Nada es un eserse gustable. – Плавание / плавать – приятное упражнение.

	Nada en fango no es un eserse gustable. – Плавание / плавать в грязи не является приятным упражнением.

	Scrive la novela ia aida el a boni sua stilo. – Написание романа помогло ей улучшить свой стиль.




Но в письме, если читателю встретилось длинное инфинитивное придаточное предложение, он может принять его за повеление, по крайней мере, пока не дойдёт до главного глагола предложения. Чтобы этого избежать можно заменить инфинитив отглагольным существительным, предварив его словом la или другим определителем, или же использовав множественное число.



	La nada en fango no es un eserse gustable. – Плавание в грязи не является приятным упражнением.

	La scrive de la novela ia aida el a boni sua stilo. – Написание романа помогло ей улучшить свой стиль.

	Eras es umana, pardonas es divin. – Человеку свойственно ошибаться, богу – прощать.




Предлоги


Предлог (preposada) - это специальное слово, за которым следует именная группа (sintagma nomin), вместе с которой они образуют предложную группу (sintagma de preposada). Обычно предложная группа описывает предшествующие ей существительное, местоимение, прилагательное или наречие – а иногда и всё предложение целиком. Предлог показывает роль именной группы в структуре, которая эту группу в себя включает.



В ЛФН есть 22 предлога.


a


A позволяет передать самые разнообразные взаимоотношения вещей. На русский язык может переводится предлогами: за, в, на, с. В некоторых случаях употребление нужно просто запомнить, но в целом предлог a обозначает нахождение где-либо, точку во времени:



	Nos senta a la table. – Мы сидим за столом.

	Me va encontra tu a la crus de vias. – Я встречу тебя на перекрёстке.

	La scala apoia a la mur. – Лестница упирается в стену. (опирается на стену)

	Tua casa es a lado de mea casa. – Твой дом рядом с моим. (дословно: с боку от моего)

	El reposa a casa. – Он отдыхает дома.

	Sudan es a sude de Misre. – Судан расположен к югу от Египта.

	La barco es a mar. – Лодка в море.

	El ia fini la labora a la comensa de la anio. – Она закончила работу в начале года.

	A medianote, on va vide focos artal. – В полночь будет фейерверк.

	Me debe parti a la ora des-ses. – Я должен уехать в четыре вечера.




Этот предлог также используется со словами, которые показывают удалённость предметов друг от друга, схожесть их друг с другом или указывают на соответствие чего-то чему-нибудь или принадлежность чего-то кому-то.



	Tu sta tro prosima a la borda. – Ты стоишь слишком близко к краю.

	La forma de Italia es simil a un gama. – Форма Италии похожа на сапог.

	Esta pen parteni a me. – Эта ручка принадлежит мне.

	Cua aveni si on no conforma a la regulas? – Что произойдёт, если нарушать правила (Дословно: если не соответствовать правилам)?

	A la min tredes persones espeta esta. – По меньшей мере тридцать человек ждут этого.




Также a может обозначать: то, к чему движутся; того, кому дают; то, во что превращают(ся); то, к чему добавляют:



	Me viaja a New York. – Я еду в Нью-Йорк.

	Pone tua libros a via. – Отложи свои книги.

	El leva sua oios a la sielo. – Он поднимает глаза к небу (Дословно: в небо).

	El ia dona un oso a la can. – Она дала кость собаке.

	La sorsor ia cambia se a un capra. – Волшебник превратился в козла.

	La seja ia cade a pesos. – Стул развалился на части.

	La xico ia ajunta sua nom a la lista. – Мальчик добавил своё имя в список.

	Dise a me tua nom. – Скажи мне своё имя.

	Me no va responde a acel demanda. – Я не стану отвечать на этот вопрос.

	Nos desira a tu un bon aniversario. – Желаем тебе счастливого дня рождения.

	Tua idea pare asurda a me. – Твоя идея кажется мне бессмысленной.

	Me pasea longo la strada, de un fini a la otra. – Я прогуливаюсь по улице, из одного конца в другой (Дословно: от одного конца до другого).

	Tu irita me de tempo a tempo. – Время от времени ты меня раздражаешь.

	La note progresa a la lus prima. – Ночь близится к ранней заре.

	De lundi a jovedi es cuatro dias. – От понедельника до четверга - четыре дня.




Вообще же любой предлог обозначающий местоположение можно использовать для указания направления движения, а если получится так, что возможны оба варианта перевода, то для уточнения смысла можно употреблять a перед таким предлогом:



	Core a la casa. – Беги к дому. Беги домой.

	Core en la casa. – Беги в дом. Бегай по дому (Бегай в доме).

	Core a en la casa. – Беги в дом.

	La gato salta sur la table. – Кот прыгает на стол. Кот прыгает на столе.

	La gato salta a sur la table. – Кот прыгает на стол.




Особое использование предлога a перед другим предлогом для создания наречия. Если предлог обозначает место, комбинация предполагает движение в указанном направлении. A ante и a pos также используются для обозначения более ранних или более поздних времен:



	La can core a ante. - Собака бежит вперед.

	Tu pote pone tua saco a supra. - Ты можешь положить свою сумку наверх.

	La sumerjor ia vade a su. -  Водолаз спустился вниз.

	Vide a su. -  Смотри ниже.

	Me ia visita esta vila a ante. -  Я бывал в этом городе раньше.

	Nos pote reveni a pos. -  Мы можем вернуться позже.




Другое специальное использование a - добавление дополнения к объекту в предложении. (В некоторых случаях для этой цели могут использоваться и другие предлоги.)



	El ia pinti sua casa a blanca. -  Он покрасил свой дом в белый цвет.

	Me va servi la gambas a/en fria. -  Я буду подавать креветки холодными.

	Los ia eleje Maria a/per presidente. -  Они избрали Марию президентом.




Дополнение может быть инфинитивом. Per можно использовать вместо a, но тогда смысл в том, что субъект основного глагола намеревается выполнить действие инфинитивного глагола. A указывает, что объект намеревается сделать это:



	El comanda la soldatos a ataca la fortres. -  Он приказывает солдатам атаковать Форт.

	Me va instrui vos a parla la lingua. -  Я научу вас говорить на этом языке.



ante


Ante означает “перед”, “напротив”, “до”. Его антоним - pos.



В пространстве, ante означает место у наиболее важной стороны взятого объекта. Которая из сторон является наиболее важной зависит от объекта и от контекста. У многих вещей есть очевидная фронтальная сторона, которой они обращены к миру; в остальных случаях ante просто означает “рядом с ближайшей стороной”:



	Mea peto es ante mea dorso. – Грудь находится напротив спины.

	La jornales es ante la libros. – Книги лежат перед журналами.

	Lo es tan oscur ce me no pote vide mea mano ante mea oios. – Так темно, что ничего не видно (не вижу своих рук) перед глазами.

	Un can reposa ante la boteca. – Собака отдыхает перед магазином.

	Nos ave multe labora ante nos. – У нас много работы впереди.




Во времени, ante означает момент предшествующий некоторому времени:



	Janero veni ante febrero. – Январь наступает до февраля (Дословно: Январь приходит перед февралём)

	Los intende fini la labora ante la reposa de sol. – Они собираются закончить работу до захода солнца.

	Verje a sinistra ante la fini de la strada. – Сверни налево прежде, чем кончится улица.

	Nos esperia la lampo ante la tona. – Мы видим молнию до грома.




Ante может также означать движение к точке, которая находится напротив чего-либо (= a ante):



	On ia pone un monton de libros ante me. – Передо мной положили кипу книг.

	Me veni ante tu per demanda per tua pardona. – Я явился к тебе чтобы попросить твоего прощения. (Дословно: явился перед тобой…)




Ante cuando или ante ce означает “до того, как”, “прежде, чем”:



	Nos vide la lampo ante cuando nos oia la tona. – Молнию мы видим до того, как слышим гром.



asta


Asta может обозначать “до того места где”, “настолько далеко как”:



	El ia acompania me asta mea auto. – Он проводил меня до машины.

	La tera es covreda con neva asta la montania. – Земля до самых гор покрыта снегом.

	Me es empapada asta mea pel. – Я промок насквозь (Дословно: до самой кожи).

	La custa ia cade asta sola un euro. – Цена упала до всего лишь одного евро.

	El ia visita cada pais de Andora asta Zambia. – Он побывал в каждой из стран от Андорры до Замбии.

	Studia la pajes dudes-sinco asta cuatrodes-du. – Изучи страницы с 25-ой по 42-ю.




Для обозначения времени - “до того времени как”, “до тех пор как”:



	El labora asta medianote. – Он работает до полуночи.

	Espeta asta la estate. – Подожди до лета.

	Asta doman! – До завтра!



ca


Ca переводится как чем или нужным падежом, когда речь идёт о сравнении:



	Mea can es plu intelijente ca me. – Моя собака умнее чем я (Моя собака умнее меня).

	Acel es multe min interesante ca esta. – То гораздо менее интересно, чем это.

	La sielo e tera ave plu cosas ca tu imajina en tua filosofia. – И в небе и в земле сокрыто больше, чем снится вашей мудрости.



como


Como означает как, подобно:



	El rie como un iena. — Он смеётся как гиена.

	Tua cor es dur como petra. – Твоё сердце твердое как камень.

	Iogurte es como crema. – Йогурт напоминает собою крем.

	Tu ia veni a la mesma conclui como me. – Ты сделал тот же вывод, что и я.

	Me pote salta tan alta como tu. – Я могу прыгнуть так же высоко, как и ты.

	Condui como un adulte. – Веди себя как взрослый.



con


Con означает с, совместное действие, действие смешения (смешать с), сравнение, обладание. Его антонимом является sin.



	Me vide la xica con sua padre. – Я вижу девочку с отцом.

	Los vole come con nos. – Они хотят поесть с нами.

	Nos bevi cafe con lete. – Мы пьём кофе с молоком.

	On ia misca la zucar con sal. – Сахар смешали с солью.

	Los batalia con la elementos. – Они воюют со стихиями.

	No multe parolas comensa con X. – Не многие слова начинаются с Х.

	El ia dona a me un libro con multe fotos. – Она дала мне книгу со множеством фотографий.

	Elena es un xica con capeles roja. – Елена - это девушка с рыжими волосами.

	La om vea senta con un pipa en sua boca. – Старик сидит с трубкой во рту

	Sua sposa regarda el con stona. – Его жена смотрит на него с удивлением

	Compara esta con la clima de ier. – Сравните эту погоду со вчерашней.

	Tota cambia con la pasa de tempo. – Со временем всё меняется.

	A cada dia, me leva con la sol. – Я каждый день встаю с восходом солнца.

	E con acel parolas, el ia desapare. – И с такими словами он исчез.




Con может также использоваться для указания инструмента:



	Me scrive con un pen. – Я пишу ручкой.

	Nos oia con nosa oreas. – Мы слышим ушами.

	La cavalo colpa con sua pede sur la tera. – Лошадь бьёт копытом по земле (дословно: ногой).

	El ia compra un casa con la mone cual el ia erita. – Она купила этот дом на деньги из наследства.




Когда действие производится чем-то абстрактным или если предмет не рассматривается как инструмент, то используют par.



An con означает не смотря на, даже с:



	Nos va fali an con tua aida. – Нас постигнет неудача даже не смотря на твою помощь.

	An con sua capasia el no va pote pasa tra la porte. - Он не сможет пройти через эту дверь даже со своими способностями.



contra


Contra означает “против”. Действие против чего-нибудь, защита от чего-нибудь, удар обо что-нибудь, опора на что-нибудь вертикальное:



	Clui tua oios contra la lus. – Закрой глаза от солнца.

	Esta camera es secur contra acua. – Этот фотоаппарат с защитой от влаги.

	La elinicas antica ia batalia contra Persia. – Древние греки воевали с Персией (дословно: против Персии).

	La scala es contra la serca. – Лестница опирается на забор.

	El lisca e cade contra la mur. – Он поскальзывается и падает, ударяясь об стену.

	Nada contra la flue es nonfasil. – Трудно плыть против течения.

	Me es contra la gera. – Я против войны.

	Tu ia ata contra mea desiras. – Ты действовал против моей воли.



de


De означает от, с, из, после, со времени, изготовлен, сделан из:



	Me es de New York. – Я из Нью-Йорка.

	Me viaja de Paris a London. – Я еду из Парижа в Лондон.

	La paperes ia cade de la fenetra. – Бумаги упали с окна.

	Me ia reseta un letera de la re. – Я получил письмо от короля.

	La furor asconde sua fas de la cameras. – Вор прячет лицо от камер.

	La acua difere de la asida par sua cimica. – Вода отличается от кислоты своим химическим составом.

	La resulta depende de la metodo usada. – Результат зависит от методики.

	Nos labora ja de la lus prima. – Мы работаем с самой зари.

	Multe anios ia pasa de la gera. – Много лет уже прошло после войны.

	La table es fada de lenio. – Стол сделан из дерева.

	Tu gusta carne de oveta? – Вам нравится мясо ягнёнка?




De также указывает на того, кому принадлежит что-либо:



	Acel es la auto de mea frate. – Это машина моего брата.

	Me gusta escuta la canta de la avias. – Мне нравится пение птиц.

	El ia es impresada par la cuietia de la foresta. – Её впечатлили тишина и покой в лесу.

	Dona un peso de torta a me, per favore. – Дайте мне, пожалуйста, кусок торта.




“De” может выражать различные взаимосвязи вещей:



	Me ave tre caxas de libros per vende. – У меня есть три ящика книг на продажу.

	El ia presta a me un tela de un color fea. – Она одолжила мне полотенце некрасивого цвета.

	La tore ave cuatro metres de altia. – Эта башня - четыре метра в высоту.

	Esta balde es plen de pexes. – Эта корзина полна рыбы.

	Nos vole es libre de vos. – Мы хотим освободиться от вас (избавиться от вас).

	La ora ia veni per parla de multe cosas. – Пришла пора поговорить о множестве вещей.




Также с помощью “de” образуются различные сочетания для уточнения рабочего назначения предмета, времени или места расположения, свойственного предмету или обстоятельству.



	Mea oculo de sol es rompeda. – Мои солнечные очки разбились.

	La gavota es un avia de mar. – Чайка - морская птица.

	Esta va es tua sala de dormi. – Это (эта комната) будет твоей спальней.

	Tu ia oblida aplica la freno de mano. – Ты забыл поставить на ручник (на ручной тормоз).

	Per sua come de matina, el bevi sola cafe. – За завтраком он пьёт только кофе.

	El es la campion de mundo de tenis de table. – Он - чемпион мира по настольному теннису.




Предлог “de” используется в устойчивых сочетаниях, которые по смыслу можно отнести к сложным предлогам. Собственно, использование “de” в этом случае объясняется самим существительным, которое используется в такого рода сочетаниях.



	Los ia ajunta tota la ingredientes con eseta de la sal. – Они добавили все ингредиенты, за исключением соли.

	Los ia usa zucar en loca de sal. – Они использовали сахар вместо соли.

	Me es tarda par causa de un conjesta de trafica. – Я опоздал (Я поздно) из-за пробки на дороге.

	La campaneria es a destra de la catedral. – Колокольня справа от Собора.




“De” используется перед другими предлогами для указания на отдаление.



	La gato salta de sur la seja. – Кот прыгает со стула.

	Un arania rampe de pos la orolojo. – Паук выползает из-за часов.

	La pasaros asende de entre la arbores. – Воробьи взлетают с деревьев (т.е. из кроны деревьев).




Подобно a, de может использоваться с другими предлогами в качестве наречия.



	La monstro ia veni de su. – Монстр появился снизу.

	La gidor ia cria de ante, ma me no ia pote oia. – Гид спереди крикнул, но я не расслышал..




De cuando означает “с тех пор, как; с самого…, “:



	De cuando me ia es un enfante, me desira sta sur la luna. – С самого детства я мечтал ступить на луну.



en


En означает “в, внутри”. Противоположный ему предлог: estra. Переводится этот предлог может как: в, внутри, на, за.



	Mea cor es en mea peto. – Моё сердце - у меня в груди.

	La sol es en la sielo. – Солнце - на небе (дословно: в небе).

	Nos espeta en la auto. – Мы ждём в машине.

	La plantas es en vasos. – Растения - в горшках.

	Sua ditos es fisada en la manico de un tas. – Его пальцы застряли в ручке чашки.

	Me ave alga pensas en mea mente. – У меня есть кое-какие мысли в голове (дословно: в моём уме).

	Gatos no gusta es en acua. – Кошки не любят воду (дословно: быть в воде).

	Nos no vide la stelas en la dia. – Днём звёзды не видны.

	Beethoven ia nase en 1770. – Бетховен родился в 1770 году.

	Nos ia visita la museo en febrero. – Мы были в музее в феврале.

	El ia scrive la libro en tre semanas. – Он написал книгу за три недели.




Этот предлог также используется в различных сочетаниях с переносным смыслом:



	Me no vole viaja en esta clima. – Мне не охота путешествовать при такой погоде (в такую погоду).

	La construida es en foco. – Здание в огне.

	Nos es en peril. – Мы в опасности.

	Esce nos es en acorda? – Мы пришли к согласию?

	En ajunta, me vide un problem nova. – Ко всему прочему, я вижу ещё одну проблему.

	En fato, me vide du problemes. – Вообще-то, я вижу две проблемы.

	Nos ia pasa un ora en conversa. – Мы провели целый час за разговором (Мы беседовали целый час).

	La enfantes senta en un sirculo. – Дети сидят кругом (в круг).

	Me va repete esta en elinica. – Я сейчас повторю это на греческом.

	La custas es en euros. – Цены в евро.




En может также указывать на направление движения:



	El ia cade en la rio. – Он упал в реку.

	Pone la dejetada en la baldon. – Брось мусор в корзину (контейнер для мусора).

	Un bon idea ia veni en sua testa. – Ему на ум пришла хорошая идея.

	Me ia tradui la article en franses. – я перевёл эту статью на французский.

	Nos pasa en un eda nova. – Мы входим в новую эру.




En cuando означает: в то время как, во время того как, когда, в момент когда:



	Lo ia comensa pluve forte en cuando la reportor ia parla. – Когда репортёр говорил, пошёл ливень.



entre


Entre означает “между, среди”:



	Mea testa es entre mea oreas. – Моя голова находится между ушей.

	La table es entre la seja e la mur. – Стол стоит между стулом и стеной.

	Txesco es entre Deutxland, Osteraic, Slovensco, e Polsca. – Чешская республика расположена между Германией, Австрией, Словакией и Польшей.

	El viaja entre Paris e Madrid a cada semana. – Он каждую неделю ездит от Парижа до Мадрида и обратно. (Дословно в тексте: путешествует между Парижем и Мадридом)

	Tu es entre amis asi. – Здесь ты среди друзей.

	La bal ia cade entre la flores. – Мяч упал в цветы. (Дословно: среди цветов)

	Cua es la difere entre un mur e un serca? – Какая разница между стеной и забором?

	Elefen promove comunica entre poplas. – ЛФН помогает общению народов. (Дословно: между народами)

	On va ave un interval de des minutos entre la du atas. – Между актами будет перерыв 10 минут.

	El ia nase entre la geras. – Он родился между этими войнами.

	Me velia usual entre sete e oto. – Обычно я просыпаюсь между семью и восемью.

	On debe paia entre des e dudes euros. – Нужно заплатить от 10-ти до 20-ти евро. (Дословно: между 10-тью и 20-тью евро)



estra


Estra означает “снаружи, вне, за, за пределами”. Противоположный смысл имеет предлог en.



Estra указывает на объект (предмет, отрезок времени, часть пространства, абстрактное понятие), находящийся снаружи, вне, за, за пределами другого объекта:



	Mea sapato es estra mea calseta. – Мой ботинок - снаружи моего носка.

	El abita estra la site. – Он живет за городом.

	On no ave aira estra la barcon. – Снаружи корабля нет воздуха.

	Tu es aora estra peril. – Сейчас ты вне опасности.

	No telefoni estra la oras de labora. – Не звони вне рабочего времени.




Estra может также означать движение в направлении такого объекта (= a estra):



	La enfantes core estra la casa. – Дети выбежали наружу.




В переносном смысле estra может означать “за исключением, кроме”:



	El recorda no cosa estra sua nom. – Он не помнит ничего, кроме своего имени.



longo


Longo означает “вдоль, вдоль по, по”. Он указывает на путь, по которому двигается объект:



	Me pasea longo la strada. – Я иду по улице.

	La balsa ia flota longo la rio. – Плот плывет по реке.

	La xico lisca longo la ramo. – Мальчик скользит по ветке.

	Un arania rampe longo mea gama. – По моей ноге ползёт паук.




Кроме того, это также может означать “согласно” тому, что кто-то сказал или написал:



	Longo la predise, oji va es an plu calda. – Согласно прогнозу, завтра будет еще теплее.

	La viaja tra tempo es posible, longo esta fisiciste. – Согласно этому физику, путешествия во времени возможны.



par


Par означает “чем, с помощью чего, посредством”. При глаголе в пассивном залоге par указывает на деятеля или автора, создателя (чего-либо):



	El ia es colpada par un bal de neva. – В него попали снежком.

	Me es surprendeda par tua reata. – Я удивлён твоей реакцией.

	Suiz es ensircada par otra paises. – Швейцария окружена другими странами.

	Hamlet es un teatral par Shakespeare. – Гамлет - пьеса Шекспира.




Кроме того, он может указывать на способ или средство, при помощи которого производится действие (или благодаря которому имеется определённое состояние):



	Me ia viaja asi par tren. – Я приехал сюда на поезде.

	Roberto es mea fio par sposi. – Робетро - мой пасынок.

	La botelas es codigida par color. – Бутылки помечены в соответствии с цветовым кодом. (Дословно: Бутылки закодированы цветом.)

	Nos ia descovre tua secretas par nosa spiores. – Мы раскрыли твои секреты с помощью наших шпионов.

	La prisonida ia evade par asconde su un camion. – Заключённый сбежал, спрятавшись под грузовиком.

	Me va destrui la serca par sola un colpa de pede. – Я разнесу этот забор одним пинком.

	On no pote solve esta problem par negosia. – Эту проблему нельзя решить переговорами.




При отглагольных существительных использование предлогов de и par позволяет чётко указать, которое из существительных является субъектом, а которое объектом. Для субъекта используется par, для объекта de:



	La ama par la madre. – Любовь матери (то есть: мать любит)

	La ama de/a la madre. – Любовь к матери (то есть: любят мать)

	La ataca de la troianes par la elinicas. – Атака троянцев эллинами. (Другой вариант перевода: Атака эллинов на троянцев) (то есть: эллины атакуют троянцев. Если бы в русском языке у слова “атака” стояло только одно из слов “эллины” или “троянцы”, то перевод имел бы два толкования: “Атака эллинов” - это можно перевести и как “Эллины атаковали”, и как “Атаковали эллинов”. именно во избежание такой путаницы в Элефен для каждого случая свой вариант предлога: “La ataca par la elinicas” - Эллины атаковали, “La ataca de la elinicas” - Атаковали эллинов.)



per


Per означает обычно “для, ради, чтобы, за”. Это многозначный предлог, который может (1) указывать цель действия, (2) показывать ради кого или ради чего производится действие, (3) обозначать лицо, предмет или обстоятельство, по отношению к которым имеет силу и значение то или иное состояние или качество:



	Nos labora per mone. – Мы работаем за деньги.

	Tases es usada per bevi. – Чашки используются для питья.

	Me viaja per vide la mundo. – Я путешествую, чтобы повидать мир.

	Tu es vestida per un sera de dansa. – Ты одета для вечера танцев.

	Me va vade a la botecas per tu. – Я схожу для тебя в магазин.

	El ia scrive la libro per sua madre. – Она написала книгу для своей матери.

	La viaja va es perilosa per tu. – Путешествие будет для тебя опасным.

	Me batalia per mea vive. – Я сражаюсь за свою жизнь.

	Per esta razona, me no pote parla longa. – По этой причине я не могу долго говорить.

	Per esemplo, considera la balena. – Для примера, рассмотрим кита.




Кроме того, Per имеет несколько дополнительных значений. Так, он может обозначать (1) предмет, который обменивается или покупается, или (2) эквивалент стоимости такого предмета:



	Tu ia paia tro per acel computador. – Ты слишком много заплатил за тот компьютер.

	Me ia compra lo per mil euros. – Я купил его за тысячу евро.

	Grasias per tua carta postal. – Благодарю тебя за твою открытку.




Может указывать промежуток времени, в течение которого предполагается произвести определённое действие, или в течение которого что-то совершается, происходит:



	Nos vade a Colorado per un semana. – Мы едем в Колорадо на неделю.

	Me no va retarda tu per plu ca un minuto. – Я задержу тебя не долее одной минуты.




Используется при указании лица или предмета, в пользу, в защиту которого производится действие:



	Me ia vota per la proposa, ma tu ia vota contra lo. – Я голосовал за это предложение, но ты голосовал против.




Употребляется для обозначения лица, вместо или взамен которого кто-либо действует, или от имени которого совершается действие:



	Car tu no ia es ala, me ia parla per tu. – Поскольку тебя там не было, я говорил вместо тебя (от твоего имени).



pos


Pos означает “после” или “за”. Предлог, противоположный по смыслу - ante.



В пространственном значении используется для указания объекта, позади которого или по другую сторону которого что-либо помещено, спрятано и т.п.:



	Mea dorso es pos mea peto. – Моя спина находится за моей грудью.

	La aparatos es pos un porte securida. – Оборудование находятся за запертой дверью.

	La xicos turbosa ia asconde pos la cabana. – Шаловливые мальчики спрятались за сараем.




Pos используется также при указании на момент времени, лицо или предмет, непосредственно или спустя некоторое время за которым совершается действие:



	Desembre veni pos novembre. – Декабрь наступает после ноября.

	Los va comensa bevi pos la reposa de sol. – Они начнут пить после заката.

	Verje a destra pos la eglesa. – Поверни направо сразу после церкви.

	Me va reveni pos tre dias. – Я вернусь через три дня.




Pos может указывать и на движение за определённый объект (= a pos):



	La serpente ia desapare pos la arbor. – Змея скрылась за деревом.




Союзы Pos cuando и pos ce означают “после того, как”:



	Nos oia la tona pos cuando nos vide la lampo. – Мы слышим гром после того, как видим молнию.



sin


Sin означает “без” и указывает на отсутствие чего-либо или кого-либо:



	Tua sposa gusta sua cafe sin lete. – Твоя жена любит кофе без молока.

	Me ia pasea tra la pluve sin parapluve. – Я шёл под дождём без зонта.

	On ave no fuma sin foco. – Нет дыма без огня.

	Me va decora la casa intera sin aida. – Я украшу весь дом без посторонней помощи.

	Tu es tota sin compatia. – Ты совершенно безжалостен. (Дословно: без жалости)

	El ia adormi sin intende. – Он нечаянно уснул. (Дословно: без намерения)

	La rexercor ia sorti sin descovre la responde. – Исследователь ушёл, не отыскав ответа.

	La depinta ia cade sin causa evidente. – Картина упала безо всякой видимой причины.



sirca


Sirca означает “вокруг, кругом” и указывает на объект, окружённый или охваченный чем-либо или кем-либо:



	La campores fa cantas sirca la foco. – Туристы поют песни вокруг костра.

	Mea mano es cluida sirca mea diton. – Моя ладонь охватывает большой палец.

	Edera crese sirca la tronco. – Плющ вьётся вокруг ствола. (Дословно: растёт вокруг)

	On ave pinta verde sirca la fenetras. – Окно обведено зелёной краской. (Дословно: Вокруг окна - зелёная краска)




Может указывать также на объект, (1) вокруг которого происходит движение или (2) поверхность которого является местом, где происходит действие или движение:



	La luna vade sirca la tera, e la tera vade sirca la sol. – Луна движется вокруг Земли, и Земля движется вокруг Солнца.

	Nos intende viaja sirca la mundo par cavalo. – Мы собираемся путешествовать вокруг света на лошадях.

	El vaga sirca la jardin e ole la flores. – Она бродила по саду и нюхала цветы.




При указании времени, возраста, размера, количества и т.п. sirca обозначает “примерно, приблизительно, около, где-то”:



	Me ave sirca sincodes anios. – Мне около пятидесяти лет.

	Me pote pensa a sirca sento razonas per no revela mea eda. – Я могу выдумать около сотни причин не открывать свой возраст.

	La conserta ia comensa sirca dui pos dudes. – Концерт начался примерно в половине девятого.

	Sirca la lus prima, me ia oia tua can abaiante. – Где-то на рассвете я услышал, как лает твоя собака.



su


Su означает “под”.Он указывает на объект, ниже которого (1) кто-либо или что-либо находится или (2) что-либо происходит. В переносном смысле может (1) обозначать орудие или явление, воздействию которых подвергается кто-либо или что-либо или (2) указывать на то, в соответствии с чем, согласно чему совершается действие (“по, согласно, в соответствии”):



	La neva craci su mea pedes. – Снег хрустит у меня под ногами.

	La solo es su la sofito. – Пол находится под потолком.

	Antilopes ia reposa su la arbores. – Антилопы отдыхали под деревьями.

	On ave un table de sanduitxes su la fenetra. – Под окном стоит стол с бутербродами.

	Tu pare es su la influe de la vino. – Кажется, ты находишься под воздействием вина.

	Me no pote labora su tua regulas. – Я не могу работать по твоим правилам.




Кроме того, su может указывать на объект, находящийся или скрытый под чем-либо:



	La color vera de la sofito es apena vidable su esta pinta fea. – Подлинный цвет потолка едва виден под этой отвратительной краской.

	Me ave un paceta su mea braso. – У меня под мышкой - свёрток.

	El ia porta un sueter su sua jaca. – Под курткой он носит свитер.




Su используется и при указании объекта, ниже поверхности которого направлено движение (= a su):



	La acua ia vade su la mobilas. – Вода протекла под мебель.



supra


Supra означает “над, выше”. Он указывает на то, что один объект расположен выше, чем другой, в прямом или переносном смысле:



	La nubes es supra mea testa. – Над моей головой - облака.

	La teto es supra la sofito. – Крыша находится над потолком.

	El ia apoia supra la table per ateni la sal. – Она наклонилась над столом, чтобы достать соль.

	Un tempesta enorme developa supra la mar. – Сильный шторм разворачивается над морем.




Supra подразумевает, что два объекта непосредственно не соприкасаются, между имеется промежуток, зазор. Если один объект находится выше другого и непосредственно с ним соприкасается, используется предлог sur. Кроме того, supra может указывать на объект, который охватывается другим объектом, независимо от того, находится ли этот другой объект выше первого или нет:



	La montania lansa un ombra supra nosa casa. – Гора отбрасывает тень на наш дом.

	El ia porta un covretota supra sua otra vestes. – Он носил комбинезон поверх остальной своей одежды.




Supra может также обозначать движение по направлению к месту, расположенному над определённым объектом (= a supra):



	La sol leva supra la tera. Солнце поднимается над землёй.



sur


Sur означает “на”. Он указывает на объект, (1) на поверхности которого расположен другой объект, (2) поверхность которого соприкасается с другим объектом или (3) на поверхность которого направлено действие другого объекта:



	Mea xapo es sur mea testa. - На моей голове - шапка.

	No senta sur la seja rompeda. – Не сиди на сломанном стуле.

	Si on sta sur la balcon, on vide la mar. – Если ты станешь на балкон, ты увидишь море.

	La asfalto sur la strada fonde en la caldia. – Асфальт на дороге плавится на жаре.

	Esce la vive esiste sur Marte? – Есть ли жизнь на Марсе?

	Me va pende esta depinta sur la mur. – Я повешу эту картину на стене.

	La om ia besa la fem sur sua jena. – Мужчина поцеловал женщину в щёку.




Sur также может обозначать движение, направленное на поверхность определённого объекта: (a sur):



	Pone tua cartas sur la table. – Положи свои карты на стол.

	Un roca cual cade sur la tera es nomida un meteorite. – Крупный камень, который падает на землю, называется метеоритом.

	El ia pone un dital sur sua dito. – Одна надела наперсток на свой палец.




В переносном смысле, sur употребляется при обозначении лица, предмета или явления, которые представляют собой объект размышлений, разговоров, художественных произведений, проявлений чувств и т.п.:



	La teatral es sur la gera. – Эта пьеса о войне.

	Me ia leje multe libros sur la tema. – Я прочитал много книг на эту тему.

	La xica plora sur sua pupa perdeda. – Девочка плачет по своей потерянной кукле.



tra


Tra может обозначать: (1) объект, через, сквозь, по или внутри которого совершается действие; (2) отрезок времени, в течение которого совершается действие, охватывая весь этот отрезок с начала до конца:



	Acua flue tra la tubos. – Вода течет по трубам.

	La enfantes ia core tra la vileta. – Дети пробежали по деревне.

	La pluve ia trova un via tra mea saco. – Дождь просочился сквозь мою сумку.

	La tren vade de Milano a Roma tra Bologna. – Поезд следует от Милана к Риму через Болонью.

	Un rueta gida tra la campos a la lago. – Тропа ведёт через поля к озеру.

	Me regarda la stelas tra la fenetra abrida. – Я смотрю на звёзды через открытое окно.

	Los ia resta juntada tra la anios. – Они оставались вместе долгие годы.

	El ia senta en un sejon tra la note. – Он сидел в кресле всю ночь напролёт.

	On ia oia la esplode tra la site. – Взрыв был слышен по всему городу.




Tra cuando, или tra ce, означает “пока, в то время как”:



	Me senta tra cuando mea larmas flue. – Я сижу в то время как у меня текут слёзы.



ultra


Ultra означает “за”.Указывает на объект, позади которого или по другую сторону которого расположен какой-либо иной объект:



	La scola es ultra la eglesa. – Школа расположена за церковью.

	Ultra la ponte es un vista merveliosa. – За мостом - чудесный вид.

	Esta taxe es ultra mea capasia. – Эта задача мне не по силам. (Дословно: за пределами моих способностей)




Может также указывать на объект, через который, за пределы которого, дальше которого направлено действие, движение: (= a ultra):



	La esplorores ia viaja ultra la montanias. – Исследователи направлялись за горы.

	Los ia remi un barceta ultra la lago. – Они гребли на шлюпке на другую сторону озера.




Союзы


Союзом называется слово, которое связывает (1) структурные элементы предложения в простом предложении или (2) простые предложения в сложном предложении. Существуют два вида союзов: сочинительные и подчинительные.


Сочинительные союзы


Сочинительный союз соединяет однотипные структурные элементы простого предложения, в результате чего образуется более крупный элемент того же типа. Например, две именные группы, соединённые союзом e, образуют более крупную именную группу.



Существуют четыре сочинительных союза:



	e – и (оба элемента имеют место)

	o – или (один из элементов имеет место; возможно, что и оба)

	no – не, а не, но не (первый элемент имеет место; второй - нет)

	ma – но (оба элемента имеют место, но противопоставляются друг другу)




Примеры:



	La om e la fem vade a la casa. – Мужчина и женщина идут к дому.

	Tu es multe vea e saja. – Ты очень стар и мудр. (скорее всего, очень мудр, поскольку иначе предложение звучало бы иначе: tu es saja e multe vea)

	El ia labora ante e pos sua vacanse. – Он работал до и после своего отпуска.

	Sua aniversario es en marto o april. – Его день рождения в марте или в апреле.

	Tu desira cafe o te? – Ты хочешь кофе или чая?

	On pote visita la museo a lundi o jovedi. – В музей можно сходить в понедельник или в четверг (или и в понедельник, и в четверг).

	On ia eleje tu, no me. – Выбрали тебя, а не меня.

	Me ia conta no sola la oveas ma ance la capras. – Я сосчитал не только овец, но и козлов.




При перечислении более двух элементов союз обычно заменяется запятой, но не между двумя последними элементами. При таком перечислении перед союзом часто ставится запятая:



	Nos va viaja tra Italia, Suiz, Osteraic, e Deutxland. – Мы будем путешествовать по Италии, Швейцарии, Австрии и Германии.




Для усиления смысла, e, o, and no могут повторяться. При этом повторение союза добавляется перед первым элементом. Двойной союз o указывает на невозможность того, что оба элемента могут иметь место одновременно:



	e… e – и … и

	o… o – или … или

	no… no – ни … ни




Примеры:



	E Luis e Maria vade a scola. – И Луис, и Мария ходят в школу.

	O tu o me gania, ma no ambos. – Или ты выиграешь, или я, но не мы оба.

	Me ave no la tempo no la desira per leje plu. – У меня нет ни времени, ни желания читать дальше.




E, o, and ma могут также соединять (1) простые предложения, входящие в состав сложного, или (2) самостоятельные предложения:



	Me ia vade a la biblioteca, e tu ia visita la museo. – Я сходил в библиотеку, а ты посетил музей.

	O nos solve esta problem, o la mundo va fini. – Either we solve this problem, or the world will end.

	Ma acel es difisil. – Но это трудно.




Наречие donce также может использоваться как союз и как краткая форма вместо e donce:



	Me pensa, donce me esiste. – Я мыслю, — значит, существую (Дословно: Я думаю, следовательно я существую)

	Nos no ave un mapa, donce nos es perdeda. – У нас нет карты, и значит, мы пропали. (Дословно: У нас нет карты. поэтому мы пропали)



Подчинительные союзы


Подчинительный союз связывает придаточное и главное предложение в сложном предложении, показывая функцию придаточного в главном.



В Элефен различают три вида таких союзов:  местоименные союзы, наречные союзы и особые союзы.


Местоименные союзы


Вопросительные местоимения cual и ci используются как союзы в определительных придаточных предложениях:



	La om ci ia abita asi ia vade a New York. - Человек, который здесь жил, уехал в Нью-Йорк.

	La poma cual ia cade de mea saco es aora noncomable. - Яблоко, которое выпало у меня из сумки, теперь не съедобно.

	La fem de ci nos parla labora a mea ofisia. - Женщина, о которой мы говорим, работает у меня в офисе.

	Tua libro, en cual me ia scrive sua nom, es sur la table. - Твоя книга, в которой я написал его/её имя, на столе.




Обычно союз относится к существительному, но также он может относится к местоимению:



	Esta es lo cual parteni a tu. - Это - то, что принадлежит тебе.

	La auto blu es lo en cual nos vole viaja. - Синяя машина - та, в которой мы хотим отправиться в путешествие.

	Acel es el ci me ia vide. - Это - тот, кого я видел.

	Tu es el a ci me ia parla ier. - Ты - тот, с кем я говорил вчера.

	Ci osa, gania. - Кто осмеливается, выигрывает (Литературный перевод: Только смелым покоряются моря)




Точно также используются союзы cual и ci в косвенных вопросах.


Наречные союзы


Вопросительные местоимения – do, cuando, cuanto, como, и perce – используются в качестве союзов для обстоятельственных придаточных предложений:



	Nos parla como nos pensa. - Мы говорим, как думаем.

	Me dormi cuando me pote. - Я сплю, когда могу.

	Me va esplica cuanto me comprende. - Я объясню, как (дословно: насколько) понимаю.

	Nos abita do la du rios encontra. - Мы живём (там), где сходятся две реки.

	Me ia fini la taxe en cuando tu ia parla a me. - Я закончил задание, когда ты разговаривал со мной.

	Nos va core a do la vias encontra. - Мы побежим (туда), где сходятся две дороги.




Они могут использоваться после существительных для ввода определительных предложений:



	Me labora en Paris, do me abita. - Я работаю в Париже, где я и живу.

	El va visita en julio, cuando la clima es bon. - Он поедет с визитом в июле, когда стоит хорошая погода.

	Acel es la razona perce Juan ia parti. - Это и есть причина, по которой (дословно: почему) Хуан уехал.




Их также используют в косвенных вопросах (которые являются видом именных придаточных предложений).


Особые союзы


Особые союзы ce и  esce вводят именные придаточные предложения. Ce вводят предложения с косвенной речью, и esce вводят косвенные вопросительные предложения:



	Me pensa ce tu nesesa un vacanse. - Я думаю, что тебе нужен отпуск.

	Me no sabe esce el va veni. - Я не знаю, придёт ли он.




Их можно использовать после некоторых существительных, прилагательных и предлогов для ввода уточняющих предложений:



	La idea ce la Sol orbita la Tera es un era. - Мысль, что солнце вращается вокруг Земли, ошибочна.

	Nos es surprendeda ce vos no ia cexa. - Мы удивлены, что вы не жалуетесь.

	Me es felis ce tu ia susede. - Я рад, что ты добился успеха.

	Los no ia es serta esce la tren ia parti ja. - Они не уверены, уехал ли уже поезд.

	La gato ia entra a la sala sin ce algun vide el. - Кот вошел в зал так, что его никто не заметил. (Дословно: Кот вошёл в зал без (того), что никто увидел его))




Можно также использовать ce для ввода придаточных предложений указывающих на результат:



	El ia es tan fatigada ce el no ia pote pensa. - Он был таким уставшим, что не мог думать.

	El ia es tan fame ce el ia pote oia la ronca de se stomaco. - Он был так голоден, что слышал бурчание своего желудка.




Особые союзы afin, car, si, и ca вводят обстоятельственные придаточные предложения:



	Me va veni si tu clama. - Я приду, если ты позовёшь.

	Me labora afin mea enfantes pote come. - Я работаю, чтобы мои дети могли есть.

	Lo es calda car la sol brilia. - Оно горячее, потому что солнце светит.

	Esta es plu labora ca me ia espeta. - Здесь (Дословно: Это) больше работы, чем я ожидал.




Вопросы


Существуют три вида вопроса: (1) вопрос, на который можно ответить просто “да” или “нет”, (2) вопрос, который предполагает выбор из нескольких вариантов ответа и (3) вопрос, в ответ на который нужно сообщить некоторые сведения.



Кроме того, вопрос может быть прямым (“Куда мы идём?”) или косвенным (“Я спросил тебя, куда мы идём”, “Я не знаю, кто я такой”). В конце прямого вопроса ставится вопросительный знак (?).


Вопрос, требующий ответа “да-нет”


Такой вопрос получается из утвердительного предложения путём добавления esce в начало предложения: (“Это правда, что …”)



	Esce tu parla deutx? – Ты говоришь по-немецки?

	Esce tu ia come la salada – Ты поел салат?




Существуют также два других способа. В речи, в вопросах, которые описывают возможность и просто требуют подтверждения, в конце предложения может быть добавлено si? (“да?”) или no? (“нет?”). Также в очень простых вопросах говорящий может просто поднять высоту своего голоса в конце предложения:



	Tu ia come la salada, si? – Ты поел салат, да?

	Tu ia come la salada, no? – Ты поел салат, нет?

	Tu ia come, si? – Ты поел, да?

	Nos es perdeda, no? – Мы заблудились, нет?

	Vos comprende? – Вы понимаете?




Ответами на вопрос, требующий ответа “да-нет”, служат si (“да”) или no (“нет”). Si означает, что высказывание, содержащееся в вопросе, истинно; no означает, что высказывание ложно:



	Tu desira bir? – Ты хочешь пива?
	Si, per favore. – Да, пожалуйста. (Я действительно хочу пива)

	No, grasias. – Нет, спасибо. (Я не хочу пива)








Если вопрос сформулирован в виде отрицательного предложения, si и no имеют тот же смысл, который они бы имели, если бы вопрос был задан без отрицания. Для ясности можно дать ответ в виде целого предложения:



	Tu no desira bir? – Не хочешь ли пива?
	Si. – Да. (Я хочу пива)

	No. – Нет. (Я не хочу пива)

	Si, me desira bir. – Да, я хочу пива.

	No, me no desira bir. – Нет, я не хочу пива.







Альтернативный вопрос


В ответ на альтернативный вопрос нужно просто выбрать один из предлагаемых вариантов ответа, которые обычно перечисляются с помощью союза o:



	Tu desira te, cafe, o bir? – Ты хочешь чаю, кофе или пива?
	Cafe, per favore. – Кофе, пожалуйста.





	Tu ia veni par auto, o par bisicle, o tu ia pasea? – Ты приехал на машине, или на велосипеде, или пришёл пешком?
	Par auto, probable. – На машине, кажется.







Прочие вопросы


В прочих вопросах используются вопросительные определительные слова, местоимения, или наречия, такие как cual, ci, cuando, cuanto, como, do, и perce. Вопросительное слово часто стоит в начале предложения, но может стоять и там, где оно находилось бы в ответе:



	Cua es acel musica fea? = Acel musica fea es cua? – Что это за ужасная музыка?

	Cua tu ia trova en la sutera? = Tu ia trova cua en la sutera? – Что вы нашли в подвале?

	Con cua tu come la salada? = Tu come la salada con cua? – Чем вы едите салат? (или “С чем…”)

	Ci es tua autor prefereda? = Tua autor prefereda es ci? – Кто твой любимый автор?

	A ci tu ia dona la clave? = Tu ia dona la clave a ci? – Кому вы дали ключ?

	Cual libro tu leje? = Tu leje cual libro? – Какую книгу ты читаешь?

	Cual de la libros tu ia prefere? = Tu ia prefere cual de la libros? – Которая из книг понравилась вам больше?

	Cual force tu usa per come la salada? = Tu usa cual force per come la salada? – Какую вилку вы используете для салата?

	Con cual force tu come la salada? = Tu come la salada con cual force? – Какой вилкой вы едите салат?

	Cuando tu dormi? = Tu dormi cuando? – Когда ты спишь?

	Cuanto tu ia paia? = Tu ia paia cuanto? – Сколько ты заплатил?

	Como vos ia evade? = Vos ia evade como? – Как вы улизнули?

	Do nos es? = Do es nos? = Nos es do? – Где мы?

	Perce tu core? = Tu core perce? – Почему ты бежишь?

	Como rapida tu pote come la salada? = Tu pote come la salada como rapida? – Как быстро ты можешь съесть салат?



Косвенные вопросы


Косвенные вопросы обычно содержат ту же серию слов, что и прямой вопрос, включая то же самое глагольное время. В косвенном вопросе вопросительное слово всегда помещается в начале подчиненного предложения:



	Vos va demanda: “Ci tu ia vide?”  →  Vos va demanda ci me ia vide.
	Вы спросите: “Кого вы видели?”  →  Вы спросите, кого я видел.





	Me no recorda: “A ci me ia parla?”  →  Me no recorda a ci me ia parla.
	Я не помню: “C кем я говорил?”  →  Я не помню, с кем я говорил.





	Los no sabe: “Cua nos va fa?”  →  Los no sabe cua los va fa.
	Они не знают: “Что мы будем делать?”  →  Они не знают, что они будут делать.





	Tu demanda: “Cual libros vos ia compra?”  →  Tu demanda cual libros nos ia compra.
	Вы спрашиваете: «Какие книги вы купили?»  →  Вы спрашиваете, какие книги мы купили.





	Me vide: “Do me va senta?”  →  Me vide do me va senta.
	Я вижу: “Где я буду сидеть?”  →  Я вижу, где я буду сидеть.





	Me no ia sabe: “Cuando nos va parti?”  →  Me no ia sabe cuando nos va parti.
	Я не знал: “Когда мы уйдём?”  →  Я не знал когда мы уйдём.








В вопросах типа “да” или “нет” всегда используется esce:



	El no sabe: “Esce los ia parti?”  →  El no sabe esce los ia parti.
	Он не знает: “Они отправились?”  →  Он не знает, отправились ли они.





	El ia demanda: “Esce tu pote aida?”  →  El ia demanda esce me pote aida.
	Она спросила: “Вы можете помочь?”  →  Она спросила, могу ли я помочь.








В некоторых случаях, разница между косвенным вопросом и придаточным предложением очень незначительная:



	(a) Me ia descovre cua ia es en la caxa. – Я обнаружил, что было в коробке (косвенный вопрос)

	(b) Me ia descovre lo cual ia es en la caxa. – Я обнаружил вещь, которая была в коробке. (придаточное предложение)




В примере (a): я узнал суть вещи в коробке, даже если я не видел или не касался ее напрямую. В примере (b): я обнаружил физическую вещь.



Виды предложений


В придаточном предложении имеются подлежащее и сказуемое, при этом придаточное предложение является частью более крупного предложения.



В каждом сложном предложении есть главное предложение. Его смысл может дополняться и уточняться одним или несколькими придаточными предложениями. Если придаточное предложение уточняет именную группу, оно называется определительным придаточным предложением. Если оно уточняет глагол или главное предложение в целом, оно называется обстоятельственным придаточным предложением. И если оно выполняет функции существительного, оно называется именным придаточным предложением.



Кроме того, в сложном предложении может иметься несколько главных предложений.


Определительные придаточные предложения


Определительное придаточное предложение – это придаточное предложение, определяющее существительное. Такие придаточные предложения стоят за существительным, которое они определяют, и обычно начинаются с одного из относительных местоимений ci или cual:



	La om ci ia abita asi ia vade a New York. – Человек, который здесь жил, уехал в Нью-Йорк.

	La poma cual ia cade de mea saco es aora noncomable. – Яблоко, которое выпало из моей сумки, теперь несъедобно.




Для ясности, относительное придаточное предложение может отделяться от главного запятыми, особенно, если оно длинное и сложное:



	La poma, cual ia cade de mea saco en la fango a matina ier, es aora noncomable. – Яблоко, которое упало из моей сумки в грязь вчера утром, теперь несьедобно.




Некоторые относительные придаточные предложения не имеют существенного значения для понимания смысла всего сложного предложения, представляя собой простое замечание “между прочим”. Такие придаточные всегда отделяются запятыми:



	La can, ci ave manxas negra, ia morde la polisior. – Собака, у которой были черные пятна, укусила полицейского.

	Mea padre, ci ia jubila, abita en Mexico. – Мой отец, который на пенсии, живёт в Мексике.

	Esta jus, cual Ana ia fa, ave un bon sabor. – Этот сок, который приготовила Анна, вкусен.




Ci and cual могут служить или подлежащим, или дополнением относительного придаточного предложения. Дополнение обычно стоит за сказуемым, но ci и cual в функции дополнения ставятся перед подлежащим и сказуемым придаточного предложения:



	La fem ci me ama veni de Frans. – Женщина которую я люблю, родом из Франции.

	La robot cual me ia construi no opera. – Робот, которого я собрал, не работает.

	Ta ce nos vade a mea casa, cual es prosima. – Давай пойдём к моему дому, который тут неподалёку.




Когда относительное местоимение является объектом предлога, этот предлог ставится перед местоимением:



	La fem de ci nos parla labora a mea ofisia. – Женщина, о которой мы говорим, работает в моей конторе.

	Tua libro, en cual me ia scrive sua nom, es sur la table. – Твоя книга, в которой я написал её имя, - на столе.




Когда de ci или de cual в определительном придаточном предложении вводят имя принадлежащего объекта, то для ясности перед таким именем обычно ставится притяжательное местоимение sua:



	Esta fem, de ci sua sposo labora en la banco, es un cosinor eselente. – Эта женщина, чей муж работает в банке, - превосходная повариха.

	La fem, de ci tu conose sua sposo, labora a mea ofisia. – Эта женщина, мужа которой ты знаешь, работает в моей конторе.

	La fem, de ci tu ia dona la letera a sua sposo, es encantante. – Эта женщина, чьему мужу ты передал письмо, очаровательна.

	Mea auto, de cual sua motor es rompeda, es aora dejetada. – Моя машина, чей мотор сломан, сейчас просто ненужный хлам.




Такие фразы можно делать легче, заменяя de ci sua или de cual sua на показатель cui:



	Mea auto, cui motor es rompeda, es aora dejetada. – Моя машина, чей мотор сломан, сейчас просто ненужный хлам.




В некоторых языках придаточное предложение может изменять все предыдущее предложение. В ЛФН вместо этого можно использовать такое выражение, как lo cual, e lo, e esta или e acel:



	El pote salta a un metre alta, e esta ia surprende me. – Он может прыгнуть вверх на метр, что меня удивило.

	Me ia eleje aprende elefen, lo cual ia es un deside multe bon. – Я выбрала ЛФН, что было очень хорошим решением.




Определительное придаточное предложение может также вводиться относительным наречием:



	Me labora en Paris, do me abita. – Я работаю в Париже, где я живу.

	El va visita en julio, cuando la clima es bon. – Он нанесёт визит в июле, когда стоит хорошая погода.

	Acel es la razona perce Juan ia parti. – Вот почему Жуан ушёл.




Такие определительные придаточные предложения часто бывают сходны с обстоятельственными придаточными предложениями:



	Me labora do me abita. – Я работаю там, где живу.

	El va visita cuando la clima es bon. – Он нанесёт визит, когда погода будет хорошей.



Обстоятельственные придаточные предложения


Обстоятельственное придаточное предложение относится или к глаголу из главного предложения, или к самому главному предложению. Придаточное предложение вводится одним из подчиненных наречий (como, cuando, cuanto, do) или одним из специальных подчиненных si, car, afin и ca:



	Me no teme la can, car el es multe peti. – Я не боюсь этой собаки, потому что она очень маленькая.

	Si los redui tro rapida sua pesa, los va regania lo. – Если они теряют вес слишком быстро, они снова его наберут.

	Me core afin la rinoseros no catura me. – Я бегу, чтобы носороги не догнали меня.

	Esta es plu labora ca me ia previde. – Это больше работы, чем я ожидал.

	El ia scrive cuando sua madre ia demanda. – Он писал, когда его мать просила об этом.

	El dise ce el es felis do el abita. – Он говорит, что он счастлив там, где он живёт.

	On no ia permete ce me fa la cosas como me ia desira. – Мне не разрешили сделать, как я хочу.




Обстоятельственное придаточное предложение, которое вводится относительным союзом (como, cuando, cuanto, do), может рассматриваться как сокращённое определительное придаточное предложение. Например, три последних примера можно изменить следующим образом:



	El ia scrive a la ora cuando sua madre ia demanda. – Он писал в тот час, когда его мать просила об этом.

	El dise ce el es felis a la loca do el abita. – Он говорит, что он счастлив в том месте, где он живёт.

	On no ia permete ce me fa la cosas en la modo como me desira. – Мне не разрешили сделать так, как я хочу (дословно: таким образом, каким я хочу).



Именные придаточные предложения


Именное придаточное предложение выполняет функцию существительного: оно может быть субъектом или объектом глагола или предлога. Именное придаточное предложение может быть введено при помощи особых союзов ce или esce, одного из местоименных союзов cua, cual и ci, одного из вопросительных местоимений  cual и cuanto или одного из наречных союзов.



Чтобы убедиться, что придаточное предложение действительно является именным, нужно заменить его на “он”, “она”, “оно” или “они”. Если получившееся предложение выглядит правильно построенным, то заменённое местоимением придаточное является именным. Чаще всего именные придаточные предложения выступают в качестве  дополнения глаголов мысли, чувств, ощущений или эмоций:



	Me vide do tu es. – Я вижу, где ты.

	Cuando me va parti, me no sabe. – Когда я отбываю, я не знаю.

	Me sabe de do tu veni. – Я знаю, откуда ты (родом).

	Me sabe ci ia dise acel. – Я знаю, кто это сказал.

	Me vole demanda cua tu ia dise. – Я хочу спросить, что вы сказали.

	Me pote divina cual libro el leje. – Я могу угадать, какую книгу он читает.




Многие именные придаточные предложения вводятся особыми союзами ce или esce:



	Me pensa ce el es bela. – Я думаю, что она красива.

	Me pensa ce el pote salta a un metre alta. – Я думаю, что он может прыгнуть в высоту на метр.

	Me pensa ce si. – Я думаю, что да.

	Me duta esce el pote salta a un metre alta. – Я сомневаюсь,что он может прыгнуть на метр в высоту.




Последний из вышеприведённых примеров сходен с определительным придаточным предложением,  которое относится ко всему предшествующему предложению:



	El pote salta a un metre alta, cual es surprendente. – Он может прыгнуть в высоту на метр, что удивительно.




Именные придаточные предложения часто сообщают то, что кто-то сказал, сделал или спросил. Время сказуемого в именном придаточном предложении всегда остаётся тем же самым, которое использовал говорящий (думающий, спрашивающий) в прямой речи:



	Me ia dise: “Me veni de London.”  →  Me ia dise ce me veni de London.
	Я сказал: “Я (родом) из Лондона.”  →  Я сказал, что я (родом) из Лондона.





	El pensa: “La tren ia es tarda.”  →  El pensa ce la tren ia es tarda.
	Она думает: “Поезд опоздал.”  →  Она думает, что поезд опоздал.





	El ia demanda: “Cuando nos va parti?”  →  El ia demanda cuando nos va parti.
	Он спросил: “Когда мы отбываем?”  →  Он спросил, когда мы отбываем.





	Me va vole sabe: “Do la selebra es?”  →  Me va vole sabe do la selebra es.
	Я захочу знать: “Где проходит празднование?”  →  Я захочу знать, где проходит празднование.








Определительные и обстоятельственные придаточные предложения иногда можно спутать с именными. Чтобы уточнить, что подразумевается определительное или обстоятельственное придаточное предложение, добавьте существительное или местоимение перед cual или ci:



	Me no comprende la ata cual tu intende. – Я не понимаю, что вы задумали.

	Me ia oia lo cual tu ia dise. – Я не слышал то, что ты сказал.

	Me no conose el ci tu ia indica. – Я не знаю того, кто вы указали.

	Me vide la loca do tu es. – Я вижу то место, где ты находишься.

	Me no sabe la ora cuando me va parti. – Я не знаю, в котором часу я отбываю.




Инфинитивы тоже могут рассматриваться как слова, вводящие именные придаточные предложения.


Предложения, входящие в состав сложносочинённого предложения


Два самостоятельных предложения могут быть объединены в одно сложносочинённое предложение при помощи сочинительных союзов. Перед союзом часто ставится запятая:



	Me ia desira la auto, ma me no ia ave la mone. – Я хотел эту машину, но у меня не было денег.

	Me desira un bon carera e me vole ance trova un sposa bela. – Я хочу сделать хорошую карьеру, и я также хочу найти красивую жену.




Такие предложения могут использоваться отдельно, с союзом или без него:



	El ia vole canta e el ia vole dansa, ma el ia teme. – Он хотел петь и он хотел танцевать, но он бояся.

	El ia vole canta. E el ia vole dansa. Ma el ia teme. – Он хотел петь. И он хотел танцевать. Но он боялся.

	El ia vole canta. El ia vole dansa. El ia teme. – Он хотел петь. Он хотел танцевать. Он боялся.




Числительные

Количественные числительные


Основные количественные числительные:



	zero – ноль, нуль

	un – один

	du – два

	tre – три

	cuatro – четыре

	sinco – пять

	ses – шесть

	sete – семь

	oto – восемь

	nove – девять

	des – десять

	sento – сто

	mil – тысяча

	milion – миллион




Числа до 999 записываются в виде одного слова, состоящего из отдельных компонентов (от одного до трёх). Каждый компонент представляет число, состоящее из количественного числительного от un до nove, к которому добавляется des или sento, если это число кратно десяти или ста. Сами числа 10 и 100 представляются числительными des and sento (при этом числительное un перед ними не ставится). Компоненты для чисел, кратных нулю (например, “0” в “209”) опускаются:



	des-un – 11

	des-du – 12

	des-nove – 19

	dudes – 20

	dudes-un – 21

	dudes-sinco – 25

	sento-un – 101

	sento-des-du – 112

	tresento-dudes-un – 321

	cuatrosento – 400

	novesento-sinco – 905




Mil и milion всегда пишутся как отдельные слова, отделяющие каждую группу из трёх цифр:



	mil setesento-sesdes-tre – 1763

	du mil un – 2001

	tre mil des-cuatro – 3014

	cuatrodes-sinco mil sessento-setedes-oto – 45 678

	novesento-otodes-sete milion sessento-sincodes-cuatro mil tresento-dudes-un balones roja – 987 654 321 красных шаров




При написании чисел цифрами ставится пробел между каждой группой из трёх цифр, как показано выше. Десятичная запятая передаётся или точкой, или запятой, в зависимости от личных предпочтений, и произносится соответственно или как punto, или как virgula. Цифры, следующие за десятичной запятой, просто перечисляются:



	tre punto un cuatro un ses – 3.1416

	du virgula zero nove – 2,09




Отрицательные числа обозначаются min:



	min sinco grados – в минус пятой степени



Тысячи миллионов


В разных странах слово “billion” может обозначать либо тысячу миллионов, либо миллион миллионов. Разное значение могут иметь также и слова “trillion”, “quadrillion”, и т. д. Для ясности, в LFN принято произносить и записывать такие числительные полностью:



	mil milion – 1 000 000 000 (единица с девятью нулями, 10⁹)

	milion milion – 1 000 000 000 000 (10¹²)

	mil milion milion – 1 000 000 000 000 000 (10¹⁵)




Слова bilion, trilion, cuadrilion всё же существуют в ЛФН, но использовать их нужно осмотрительно, чтобы не возникало сомнений в их значении. В научных текстах, самым простым и ясным способом обозначения таких чисел является использование международно-принятых префиксов:



	deca- – 10

	ecto- – 100

	cilo- – 10³

	mega- – 10⁶

	giga- – 10⁹

	tera- – 10¹²

	peta- – 10¹⁵

	exa- – 10¹⁸

	zeta- – 10²¹

	iota- – 10²⁴



Порядковые числительные


Когда число стоит перед существительным, это количественное числительное, обозначающее количество:



	tre omes e cuatro femes – три мужчины и четыре женщины




Но когда число стоит за существительным, это порядковое числительное, обозначающее определённую позицию в последовательности:



	la om tre – третий человек

	la pato ses – шестая утка

	la paje un – первая страница (страница один)




Вместо порядкового числительного un часто используется слово prima, но оно не может быть использовано для других порядковых числительных, оканчивающихся на “1”:



	la paje prima – первая страница

	sala sento-un – сто первая комната




Можно использовать сочетание numero и следующего за ним числительного:



	El es numero tre. – Он - номер три. / Он третий.

	A cual paje tu es? Me es a numero setedes. – На какой ты странице? Я на семидесятой странице.

	Numero tre, me vole grasia la furnores de come. – В-третьих, я хочу поблагодарить поставщиков продовольствия.



Дробные числительные


Для образования слов дробных числительных используется суффикс -i:



	dui – половина

	tri – треть

	cuatri – четверть

	desi – десятая

	des-dui – двенадцатая

	cuatrodesi – сороковая

	senti – сотая

	tresento-sesdeso-sinci – триста шестьдесят пятая

	mili – тысячная

	dudes-mili – двадцатитысячная




Дробные числительные используются в соответствии с теми же правилами, что и существительные:



	un tri de la tarte – треть пирога

	du tris de la tarte – две трети пирога

	esta tri ardeda de la tarte – эта подгоревшая треть пирога

	un cuatri de un sentenio – четверть столетия

	tre tredes-duis de un diton – три тридцать вторых дюйма




Также существуют и другие способы для обозначения фрагментов:



	tre e dui oras – три с половиной часа

	tre oras e un dui – три с половиной часа

	sete e un dui milion anios – семь с половиной миллионов лет




В научных текстах допустимо использовать международно-признанные префиксы:



	desi- (d) – 1/10

	senti- (c) – 1/100

	mili-(m) – 10⁻³

	micro- (μ) – 10⁻⁶

	nano- (n) – 10⁻⁹

	pico- (p) – 10⁻¹²

	femto- (f) – 10⁻¹⁵

	ato- (a) – 10⁻¹⁸

	zepto- (z) – 10⁻²¹

	iocto (y) – 10⁻²⁴



Множительные числительные


Множительные числительные образуются с помощью суффикса -uple:



	duple – двойной, двукратный; двойка, пара

	truple – тройной, трёхкратный; тройка, трио

	cuatruple – четверной, четырёхкратный; четвёрка, квартет




Ves or veses показывают, сколько раз происходило действие, о котором идёт речь в предложении:



	a un ves – однажды, один раз

	a du veses – дважды, два раза

	a tre veses – трижды, три раза




Ves не используется для выражения арифметического умножения.


Арифметика


Сложение выражается с помощью plu или e:



	Un plu un es du. – Один плюс один равно двум.

	Du e du no es sinco. – Два и два не равно пяти.




Вычитание выражается с помощью min:



	Ses min tre es tre. – Шесть минус три будет три.




Умножение выражается с помощью multiplida par, сокращённо – par:



	Du multiplida par tre es ses. – Два, умноженное на три, равно шести.

	Ses par cuatro es dudes-cuatro. – Шесть умножить на четыре равно двадцати четырём.




Деление выражается с помощью divideda entre, сокращённо: – entre:



	Des divideda entre du es sinco. – Десять, делённое на два, равно пяти.

	Sinco entre du es du e un dui. – Пять на два будет два с половиной.

	Sinco entre du es du punto sinco. – Пять на два будет две целых пять десятых.

	Sinco entre du es du virgula sinco. – Пять на два будет две целых пять десятых.




Степени выражаются с помощью a potia и порядковым числительным. Также могут использоваться cuadrida в значении “в квадрате” и cubida в значении “в кубе” :



	Tre a potia du es nove. – Три во второй степени равно девяти.

	Tre cubida es dudes-sete. – Три в кубе равно двадцати семи.

	des a potia min nove – 10⁻⁹

	des a potia sento – 10¹⁰⁰




Корни выражаются с помощью a radis и порядковым числительным:



	256 a radis cuatro es 4. – Корень четвёртой степени из 256 равняется 4.

	La radis cuadral de 64 es 8. – Квадратный корень из 64 равняется 8.

	La radis cubo de 27 es 3. – Кубический корень из 27 равняется 3.



Измерения


Физические измерения могут быть выражены несколькими способами:



	Cuanto alta es la tore? – Как высока эта башня?

	Cuanto de altia la tore ave? – Какой высоты эта башня?

	La tore es cuanto alta? – Как высока эта башня?

	La tore ave cuanto de altia? – Какой высоты эта башня?

	La tore es 40 metres alta. – Эта башня высотой 40 метров.

	La tore ave 40 metres de altia. – Высота этой башни 40 метров.

	La tore es un metre plu alta ca la casa. – Эта башня на один метр выше, чем этот дом.

	La tore ave un metre plu de altia ca la casa. – Высота этой башни на один метр больше, чем высота этого дома.

	La tore es a du veses plu alta ca la casa. – Эта башня в два раза выше, чем этот дом.

	La tore ave du de la altia de la casa. – Высота этой башни в два раза больше, чем высота этого дома.

	La casa ave un dui de la altia de la tore. – Высота этого дома равна половине высоты башни.

	La tore es duple plu alta ca la casa. – Эта башня в два раза выше, чем этот дом.

	La tore ave duple la altia de la casa. – Высота этой башни в два раза больше, чем высота этого дома.




Основной принцип состоит в том, что измеряемый объект имеет высоту (ave altia), но есть высокий (es alta). 40 metres alta буквально означает “40 высоких метров” (т .е. сами метры высокие), но если выразить это более естественным образом, получится “40 метров в высоту”. Теми же способами могут быть выражены другие измерения, например:



	larga, largia

	grande, grandia

	pesosa, pesa

	longa, longia

	longa, tempo

	vea, eda

	basa, basia

	profonda, profondia

	frecuente, frecuentia

	rapida, rapidia

	densa, densia




Словообразование


В ЛФН новые слова могут образовываться путём добавления к слову префиксов или суффиксов, или путём объединения двух слов в одно сложное существительное.



Также в качестве существительных можно использовать прилагательные и глаголы без изменения формы слова и без использования суффиксов.


Префиксы


Когда к слову, начинающемуся с согласной, добавляется префикс, оканчивающийся на ту же согласную, эта согласная записывается только один раз (inter+rede  →  interede, non+nesesada  →  nonesesada).



Anti- означает “анти-, против-”. Он образует существительные и прилагательные, которые указывают на противопоставление:



	sosia  →  antisosial – антисоциальный

	avion  →  antiavional – противовоздушный

	proton  →  antiproton – антипротон




Auto- означает “само-” или “авто-”. Он образует существительные, глаголы и прилагательные, которые выражают возвратные действия или действия, происходящие самостоятельно, без посторонней помощи или влияния извне:



	respeta – уважение →  autorespeta – самоуважение

	flue – (здесь:) плавность потока (слов, мыслей) →  autoflue – автоперенос (автоматическое сворачивание текста в текстовом редакторе)

	adere – клеить  →  autoaderente – самоклеящийся




Des- означает “раз/рас-” или “де/дез-” в значении “совершить обратное действие”. С его помощью образуются глаголы. Такие глаголы могут переводиться на русский язык глаголами без префиксов. Префикс des- редуцируется до de- перед буквами S, Z, X, или J:



	botoni – застегнуть (пуговицу) →  desbotoni – расстегнуть (пуговицу)

	infeta – инфицировать →  desinfeta – дезинфицировать

	jela – замерзать →  dejela – таять, растаять

	sifri – шифровать →  desifri – расшифровывать




Inter- означает “между-”. Он образует существительные, глаголы, и прилагательные, которые указывают взаимные действия или состояния:



	cambia – менять  intercambia – обменивать

	nasional – национальный  internasional – межнациональный




Media- означает “посредине, в середине”. Он образует существительные с соответствующим значением:



	note – ночь  medianote – полночь

	estate – лето  mediaestate – середина лета

	punto – точка  mediapunto – средняя точка




Non- означает “не-”. Он образует прилагательные и существительные, противоположные по смыслу исходным:



	justa – справедливый  nonjusta – несправедливый

	ativa – активный →  nonativa – неактивный

	nativa – родной →  nonativa – неродной (язык и т.п.)

	nesesada – необходимый →  nonesesada – ненужный, излишний (“не необходимый”)

	crede – вера; доверие →  noncrede – неверие; недоверие




Pos- означает “за-” или “после-”. Он образует существительные, глаголы и прилагательные, которые передают значение нахождения в пространстве или во времени за, (после) определённого места или момента:



	graduada – выпускник ВУЗа  posgraduada – аспирант (англ. postgraduate: продолжающий обучение после прохождения первой ступени высшего образования)

	media – середина  posmedia – день (часть суток поле полудня до вечера)

	alveol – альвеолы →  posalveolal – заальвеолярный




Pre- означает “до-; пре-”. Образует существительные, глаголы и прилагательные, передающие значение нахождения в пространстве или во времени до, (перед) определённым местом или моментом:



	graduada – выпускник ВУЗа  pregraduada – студент ВУЗа (ещё не завершивший первую ступень высшего образования)

	istoria – история  preistoria – предыстория (доисторическая эпоха).

	judi – судить; составлять суждение  prejudi – решать или составлять суждение слишком поспешно




Re- означает “снова, опять” или “назад, обратно”. Образует глаголы, выражающие повторяющееся действие или действие в направлении, обратном направлению исходного глагола:



	comensa – начинать  recomensa – начать сначала

	pleni – наполнять repleni – снова наполнять, пополнять

	paia – платить repaia – отплатить

	veni – приходить  reveni – вернуться




Su- означает “под-”. Образует существительные, глаголы и прилагательные, указывающие на низшее (в пространстве) или подчинённое (в иерархии) положение по сравнению с исходным словом:



	teninte – лейтенант  suteninte – младший лейтенант

	divide – делить  sudivide – подразделять

	consensa – сознательный  suconsensa – подсозрательный

	indise – индекс (надстрочный или подстрочный указатель)  suindise – нижний индекс (подстрочный индекс)

	campion – чемпион  sucampion – вице-чемпион




Supra- означает “супер-” или “сверх-”. Он образует (1) существительные и прилагательные, выражающие высшее качество или превышение обычной меры, или (2) глаголы, выражающие повышенное, усиленное действие. Перед A редуцируется до supr-:



	computador – компьютер  →  supracomputador – суперкомпьютер

	pasa – проходить  →  suprapasa – превосходить

	dramosa – драматичный  →  supradramosa – чересчур драматичный

	fem – женщина  →  suprafem – сверхженщина

	natural – естественный  →  supranatural – сверхъестественный

	analise – анализировать  →  supranalise – слишком много анализировать




Vis- означает “вице-”. Он образует существительные, обозначающие заместителей:



	presidente – президент  →  vispresidente – вице-президент

	re – король  →  visre – вице-король




Bon- и mal- образуют «хорошие» и «плохие» (или ошибочные) версии прилагательных и глаголов, иногда в переносном смысле.



	parla – говорить  →  bonparlante – красноречивый

	vende – продавать  →  bonvendeda – ходовой, популярный у покупателей

	dise – сказать  →  bondise – благословить

	veni – прийти  →  bonveni – радушно приветствовать

	acusa – обвинять  →  malacusa – клеветать / злословить

	comprende – понимать  →  malcomprende – неверно понимать

	nomida – названный  →  malnomida – неверно названный

	odorosa – пахучий  →  malodorosa – зловонный




Числа и дроби с некоторыми словами могут использоваться в виде префиксов. С категориями родства числа обозначают число поколений отделяющих родственников, наподобие последовательности приставок «пра-» в русском языке:



	avo – дед  →  duavo – прадед

	neta – внучка  →  treneta – праправнучка

	pede – нога  →  cuatropede – четвероногое

	sore – сестра  →  duisore – единокровная или единоутробная сестра

	galon – галлон  →  cuatrigalon – кварта



Суффиксы


Многие суффиксы начинаются с гласной. Когда такой суффикс добавляется к слову, которое оканчивается на гласную, тот последняя отбрасывается, за исключением случая, когда это единственная гласная в слове:



	fruta – фрукт  →  frutosa – фруктовый

	jua – игра  →  jueta – игрушка

	fe – фея  →  fein – волшебный




Когда добавление суффикса создаёт недопустимую последовательность гласных, вторая гласная такой последовательности отбрасывается:



	comedia + -iste  →  (comediiste)  →  comediste – комедиант




Два исключения из этого правила:



	tre + -i  →  tri

	tre + -uple  →  truple



Суффиксы, образующие глаголы


Как и другие глаголы, глаголы, образованные при помощи суффикса, могут использоваться и как переходные и непереходные глаголы, и как существительные.



-i добавляется к существительным и прилагательным для образования глаголов, означающих “становиться …”, “превращаться в …”. Такие глаголы могут иметь и особое значение: “выделять, испускать” или “формировать, образовывать новую часть”:



	arco – арка  →  arci – изгибать(ся) дугой

	roja – красный  →  roji – краснеть (или: “сделать красным”)

	umida – влажный  →  umidi – увлажнять(ся)

	duple – двойной  →  dupli – удвоить(ся)

	saliva – слюна  →  salivi – выделять слюну

	flor – цветок  →  flori – распускаться (о бутоне)




-i также образует глаголы со значением “использовать, применять …” (обычно инструмент или устройство) или “накладывать …” (вещество или наименование, обозначение):



	boton – пуговица  →  botoni – застегнуть пуговицу

	telefon – телефон  →  telefoni – звонить (по телефону)

	sponja – губка  →  sponji – собирать губкой

	pinta – краска  →  pinti – красить

	nom – имя  →  nomi – именовать, давать имя



Суффиксы, образующие прилагательные


Так же как и другие прилагательные, прилагательные, образованные этими суффиксами могут быть использованы как существительные, означающие людей или вещи, которые имеют определенное качество.



-in добавляется к существительному для создания прилагательного, означающего “похожий на …”, “-подобный”, “-ство”:



	ami – друг  →  amin – дружелюбный

	enfante – ребёнок  →  enfantin – детский / инфантильный

	fantasma – призрак  →  fantasmin – призрачный

	menta – мята  →  mentin – мятный

	monstro – чудовище  →  monstrin – чудовищный

	serpente – змея  →  serpentin – змеевидный / змеиный




-osa добавляется к существительному для создания прилагательного, означающего “полный …” или “сделанный из …”:



	zucar – сахар  →  zucarosa – сахарный, сахаристый

	oro – золото  →  orosa – золотой

	capel – волосы  →  capelosa – волосистый, лохматый

	crea – создать  →  creosa – творческий

	melma – слизь  →  melmosa – слизистый

	jua – игра  →  juosa – игривый

	caos – хаос  →  caososa – хаотичный




-al добавляется к существительному для создания общего прилагательного, означающего “относящийся к…” или “сделанный с помощью …”:



	fotografia – фотография  →  fotografial – фотографический

	nasion – нация  →  nasional – национальный

	siensa – наука  →  siensal – научный

	averbo – наречие  →  averbal – наречный, обстоятельственный

	erita – наследство →  erital – наследственный

	mito – миф  →  mital – мифический

	monce – монах  →  moncal – монашеский




-iste добавляется к существительному, обозначающему веру, например, религию или философию, для создания общего прилагательного. Если существительное оканчивается на -isme, тогда -iste занимает его место. В некоторых словах где корень - это имя собственное, конечная гласная существительного сохраняется, если в результате получается более интернациональное слово:



	bigamia – двоеженство  →  bigamiste – бигамный

	otimisme – оптимизм  →  otimiste – оптимистичный

	puria – чистота  →  puriste – пуристический

	Mitra – Митра  →  mitraiste – Митраистический




-an добавляется к некоторым существительным, обозначающим пространственные или временные рамки (места и эпохи) для формирования общих прилагательных:



	suburbe – пригород  →  suburban – пригородный

	Victoria – Виктория  →  victorian – Викторианский




-an также является одним из пяти стандартных суффиксов для образования прилагательных, которые обозначают языки и народы. Остальные четыре - это: -es, -ica, -i, и -sce. Для этих прилагательных ЛФН использует слова, которые звучат максимально похоже на родные имена: в результате некоторые имена используют свой собственный суффикс или вообще не имеют суффикса, а корень иногда тоже изменяется:



	Africa – Африка  →  african – африканский

	Frans – Франция  →  franses – французский

	Elas – Греция  →  elinica – греческий

	Arabia – Аравия  →  arabi – арабский

	Rusia – Россия  →  rusce – русский

	Europa – Европа  →  european – европейский

	Deutxland – Германия  →  deutx – германский (немецкий)

	Britan – Британия  →  brites – британский




Но те, кто предпочитает -an, могут просто добавить его к названию любой страны:



	Frans – Франция  →  fransan – французский

	Elas – Греция  →  elasan – греческий

	Arabia – Аравия  →  arabian – арабский

	Rusia – Россия  →  rusian – русский

	Deutxland – Германия  →  deutxlandan – германский (немецкий)

	Britan – Британия  →  britanan – британский




-ica добавляется к существительному, обозначающему медицинскую, психологическую или аналогичную проблему, чтобы сформировать прилагательное, описывающее человека, у которого есть проблема:



	catalesia – каталепсия (оцепенение) →  catalesica – каталептический

	xenofobia – ксенофобия  →  xenofobica – ксенофобный




-nte добавляется к глаголу, чтобы создать активное причастие, прилагательное, которое означает “-щий”, т. е. “такой, который делает (указанное действие)”. Активное причастие от es это esente:



	ama – любить  →  amante – любящий

	depende – зависеть  →  dependente – зависящий

	dormi – спать  →  dorminte – спящий

	obedi – повиноваться  →  obedinte – послушный

	pare – казаться / показаться  →  parente – очевидный, явный

	es – быть  →  esente – настоящий




Существительные, оканчивающиеся на -nte не используются как названия действий:



	La covrente es sur la caxa. – Крышка (находится) на коробке.

	Covre la caxa es un bon idea. – Накрыть коробку - это хорошая идея.




-da добавляется к глаголу, чтобы сформировать пассивное причастие или прилагательное, которое означает  “такое, которое сделали”:



	ama – любить  →  amada – любимый

	clui – закрывать  →  cluida – закрытый

	conose – знать  →  conoseda – известный

	jela – морозить  →  jelada – замороженный

	nesesa – нуждаться  →  nesesada – нужный / необходимый

	putri – гнить  →  putrida – сгнивший




Нельзя использовать суффикс -da для обозначения прошедшего времени глаголов:



	La caxa es covreda par la tela. - в настоящее время, ткань покрывает коробку.

	La tela ia covre la caxa. - в прошлом, ткань покрыла коробку.




-able добавляется к глаголу, для образования прилагательного, которое означает “способный”, “способный сделать это”, или “достойный быть сделанным”:



	ama – любить  →  amable – привлекательный

	come – кушать  →  comable – съедобный

	infla – надувать  →  inflable – надувной

	loda – хвалить  →  lodable – похвальный

	nota – замечать  →  notable – заметный

	titila – щекотать  →  titilable – щекотливый



Суффиксы, формирующие существительные


-or означает “деятель”. При добавлении к глаголу он образует существительное, означающее человека, который выполняет указанное действие, часто или обычно. При добавлении к существительному это существительное означает человека, который работает с указанной вещью или играет в указанный вид спорта:



	aida – помогать  →  aidor – помощник

	deteta – обнаруживать, раскрывать  →  detetor – детектив

	dirije – управлять  →  dirijor – директор / управляющий

	fumi – курить  →  fumor – курильщик

	gania – побеждать  →  ganior – победитель

	jogla – жонглировать  →  joglor – жонглер

	parla – говорить  →  parlor – спикер (человек)

	pexa – рыбачить  →  pexor – рыбак

	carne – мясо  →  carnor – мясник

	vaso – горшок  →  vasor – горшечник (гончар)

	futbal – футбол  →  futbalor – футболист

	tenis – теннис  →  tenisor – теннисист




-ador также означает “деятель”, но образует существительные означающие инструмент или машину, которая выполняет указанное действие или работает с указанной вещью:



	caldi – нагрев (тепло)  →  caldador – нагреватель

	computa – вычислять  →  computador – компьютер

	fax – факс  →  faxador – факсимильный аппарат

	lava – мыть  →  lavador – стиральная / посудомоечная машина

	parla – говорить  →  parlador – громкоговоритель

	surfa – серфинг / просмотр  →  surfador – (web) браузер

	umidi – отсыреть  →  umidador – увлажнитель




-eria добавляется к существительному или глаголу, чтобы создать существительное, означающее место, часто магазин, связанный с указанным действием или вещью:



	cafe – кофе  →  caferia – кафе

	pan – хлеб  →  paneria – пекарня, булочная

	beli – украшать  →  beleria – салон красоты

	campana – колокол  →  campaneria – колокольня

	fruto – фрукт  →  fruteria – фруктовый сад

	monce – монах  →  monceria – монастырь

	planeta – планета  →  planeteria – планетариум

	xef – шеф / вождь  →  xeferia – штаб




-ia эквивалент суффиксам “-ness” или “-ity” или “-ship” или “-hood” в английском языке. Он образует абстрактные существительные, которые служат именами качеств. Когда -ia добавляется к слову, которое заканчивается на -ia или -ea, это слово не изменяется:



	ajil – ловкий  →  ajilia – ловкость

	felis – счастливый  →  felisia – счастье

	jelosa – ревнивый  →  jelosia – ревность

	neutra – нейтральный  →  neutria – нейтралитет

	madre – мать  →  madria – материнство

	sultan – султан  →  sultania – султанат

	fria – холодный  →  fria – холод (холодность)

	vea – старый / старик  →  veia – старость




Такие слова, как enfantia и sultania, могут обозначать время или место, в котором существует это качество. Несколько слов, например sismografia и telefonia, обозначают науки, связанные с конкретным устройством (sismograf, telefon).



Названия многих областей исследования также заканчиваются на ia (или ica), но это часть корня, а не суффикс. Имена соответствующих практикующих формируются с помощью -iste. - iste также используется для названия верующих в религии или философии (производные от суффикса -iste), названий музыкантов и некоторых людей, которые заканчиваются на “-ист”:



	jeografia – география  →  jeografiste – географ

	psicolojia – психология  →  psicolojiste – психолог

	cimica – химия  →  cimiciste – химик

	eletrica – электричество  →  eletriciste – электрик

	musica – музыка  →  musiciste – музыкант

	Crixna – Кришна  →  crixnaiste – кришнаит

	ideal – идеал  →  idealiste – идеалист

	gitar – гитара  →  gitariste – гитарист

	solo – соло  →  soliste – солист

	jornal – журнал  →  jornaliste – журналист

	sicle – велосипед  →  sicliste – велосипедист




-isme образует названия систем верований, заменяя -iste в названии последователя. Это также происходит в некоторых других интернациональных словах, которые заканчиваются на “-изм”:



	dauiste – Даосист  →  dauisme – даосизм, таоизм

	altruiste – альтруист  →  altruisme – альтруизм

	raziste – расист  →  razisme – расизм

	sindicatiste – синдикалист  →  sindicatisme – синдикализм

	turiste – турист  →  turisme – туризм

	simbol – символ  →  simbolisme – символизм

	canibal – каннибал  →  canibalisme – каннибализм



Менее продуктивные суффиксы


Следующие суффиксы применяются только к определенным словам, как определено в словаре.



-eta добавляется к некоторым существительным для создания уменьшительного названия: например, детенышей животных, предметов внутренней одежды. Суффикс -eta можно аналогичным образом добавить к некоторым глаголам и прилагательным, чтобы создать слова для сокращенных версий действий и качеств:



	bebe – младенец  →  bebeta – новорожденный

	caro – телега  →  careta – тележка, тачка

	imaje – картина  →  imajeta – картинка, миниатюра

	lente – линза  →  lenteta – контактная линза

	mone – деньги  →  moneta – монета

	orolojo – часы  →  orolojeta – (наручные) часы

	bove – корова / бык  →  boveta – теленок

	ovea – овца  →  oveta – ягненок

	calsa – чулок  →  calseta – носок

	camisa – рубашка  →  camiseta – майка / тенниска

	jaca – куртка, пиджак →  jaceta – жилет

	pluve – лить дождю  →  pluveta – моросить

	rie – смеяться  →  rieta – хихикать

	parla – говорить  →  parleta – болтать

	bela – красивый  →  beleta – милый




-on добавляется к определенным существительным для создания версии названия чего-то, что было дополнено определенным образом. Это включает в себя названия верхней одежды::



	abea – пчела  →  abeon – шмель

	caxa – коробка  →  caxon – ящик

	dente – зуб  →  denton – клык

	dito – палец  →  diton – большой палец (руки)

	padre – отец  →  padron – патриарх / босс

	sala – комната  →  salon – зал

	seja – стул  →  sejon – кресло

	calsa – чулок  →  calson – колготки

	jaca – жакет, куртка  →  jacon – пальто




-eta и -on не являются синонимами для обозначений маленький или большой: вполне возможно сказать un careta grande или un salon peti. Вместо этого они образуют слова с конкретными новыми значениями, которые можно свободно описать как меньшие или большие версии оригинала.



-o и -a добавляются к некоторым существительным, которые обозначают членов семьи, переключая значения между мужчиной и женщиной соответственно:



	tio, tia – дядя, тётя




Названия некоторых деревьев формируются путем изменения конечной -a в имени плода/ореха на -o:



	pera – груша (плод)  →  pero – груша (дерево)




-esa добавляется к некоторым существительным, обозначающим исторические мужские социальные роли, чтобы сформировать женский эквивалент:



	prinse – принц  →  prinsesa – принцесса



Технические аффиксы


Международные научные и медицинские термины формируются из латинских и греческих источников посредством технических аффиксов и суффиксов. Эти аффиксы также используются в ЛФН, и следуют правилам транскрипции ЛФН.



Когда предлог используется в качестве технического префикса, он следует тому же правилу, что и supra-: если он имеет два или более слогов и оканчивается гласной, а остальное слово начинается с той же гласной, то эта гласная появляется только один раз (contra+ataca  →  contrataca).



Суффиксы -i и -uple используются для названий дробей и кратных.


Составные существительные


Составные существительные могут быть сформированы сочетанием глагола с его объектом, именно в этом порядке. Результат означает деятеля или предмет, который осуществляет определенное действие с определенным объектом:



	corti, ungia – укорачивать, ноготь  →  cortiungia – кусачки (для ногтей)

	covre, table – покрывать, стол  →  covretable – скатерть

	fura, bolsa – украсть, сумочка  →  furabolsa – карманник

	lansa, petra – бросать, камень  →  lansapetra – катапульта

	para, morde – останавливать, укус  →  paramorde – намордник

	para, pluve – останавливать, дождь  →  parapluve – зонт

	pasa, tempo – проходить, время  →  pasatempo – времяпровождение

	porta, mone – нести, деньги  →  portamone – бумажник

	porta, vose – нести, голос  →  portavose – спикер (докладчик)

	brinca, dorso – скакать, спина  →  brincadorso – скакалки (игра)




Если объект начинается с гласной, она сохраняется, если она не совпадает с последней гласной глагола, как в слове portavion. ЛФН не позволяет двум последовательным существительным образовывать соединение. Вместо этого, между двумя существительными должен быть помещен предлог. Например:



	avia de mar – морская птица

	casa per avias – скворечник

	xef de polisia – начальник полиции




В редких случаях такое выражение имеет специальное не буквальное значение и рассматривается как если бы это было единое целое слово. Например, слово leon-de-mar (морской лев) не является львом. В таких случаях слова соединяются дефисами, а прилагательные следуют за вторым существительным. Дефисы также могут использоваться для более буквальных соединений, если это улучшает ясность:



	un leon-de-mar grande / du leones-de-mar grande – большой морской лев / два больших морских льва

	un leon grande de mar – большой лев из моря

	un avion grande de mar – большой гидросамолет (так как гидросамолет это вид самолета)

	un avion-de-mar grande – большой гидросамолет (альтернатива)

	un avion de mar grande – большой гидросамолет (неоднозначно, потому что кажется, что говорят, что море большое)




Сокращения


Существует несколько сокращений общих слов или фраз. Заглавные буквы обычно используются в аббревиатурах, которые остаются сокращенными в произношении:



	acc. (ance conoseda como) – а.к.а. (также известный как)

	AEC (ante la eda comun) – до н. э. (до нашей эры) / (до Рождества Христова)

	EC (de la eda comun) – н. э. (нашей эры)

	etc. (e tal cosas, e tal continuante) – и т. д., и так далее

	LFN – ЛФН (Лингва Франка Нова)

	n. (numero) – номер

	NB (nota bon) – нота бене, обратите внимание

	OVN (ojeto volante nonidentifiada) – НЛО (неопознанный летающий объект)

	p. (paje, pajes) – стр. (страница, страницы)

	pd. (per dise) – т.е. (то есть)

	pe. (per esemplo) – напр. (например)

	pf. (per favore) – пожалуйста

	PS (pos scrive) – PS (post scriptum), постскриптум

	TV (televisa, televisador) – ТВ (телевидение)

	v. (vide) – см. (смотри)




ЛФН также сохраняет несколько аббревиатур, которые признаны на международном уровне, из других языков, включая стандартные аббревиатуры для метрических единиц:



	CD (disco compata) – CD (компакт диск)

	PC (computador personal) – ПК (персональный компьютер)

	cm (sentimetre) – см (сантиметр)

	km (cilometre) – км (километр)

	mg (miligram) – мг (миллиграмм)

	μm (micrometre) – μm (миктрометр)

	MB (megabait) – Мб (мегабайт)




В сокращенных формах существительных и названий используются заглавные буквы. Но такие маленькие слова как la и de, которые не капитализируются в полной форме имени – не входят в аббревиатуру. Такие существительные часто вводятся через la, даже если они сокращенные:



	Dr (dotor) – Dr (Доктор. Как часть имени человека)

	Sr (senior) – Mr (Мистер. Как часть имени человека)

	Sra (seniora) – Mrs, Miss, Ms (Миссис, мисс. Как часть имени человека)

	la NU (Nasiones Unida) – the UN (ООН, Организация Объединенных Наций)

	la RU (Rena Unida) – the UK (United Kingdom)

	la SUA (Statos Unida de America) – the USA (Соединенные Штаты Америки)




Некоторые имена собственные известны во всем мире как непереведенные сокращения, и они сохраняются в ЛФН:



	IBM – IBM (International Business Machines Corporation)

	KGB – KGB (Комитет государственной безопасности)




Пунктуация


В общем, ЛФН оставляет выбор пунктуации за писателем, единственными стандартами являются ясность и последовательность. Тем не менее, существуют определенные базовые соглашения, которые являются такими же, как и в большинстве европейских языков.



Первое слово в предложении должно начинаться c заглавной буквы.


Основные знаки препинания


Обычное предложение заканчивается точкой ( . ).



Если предложение является прямым вопросом, оно заканчивается вопросительным знаком ( ? ).



Восклицательный знак ( ! ) может использоваться в конце предложения, которое будет иметь эмоциональную интенсивность при говорении.



Запятая ( , ) указывает на естественную паузу в предложении, или иногда просто включается, чтобы четко отделить одну часть предложения от другой. Запятые используются для разделения элементов списка.



При записи чисел десятичная точка может быть записана как запятая или точка. Смежные группы из трех цифр могут быть разделены пробелами.



Двоеточие ( : ) сигнализирует о более подробном представлении того, что предшествует ему. Используйте заглавную букву после двоеточия, если следующее предложение является полным, а не просто является списком или частью предложения.



Точка с запятой ( ; ) может быть использована вместо точки между двумя предложениями, которые точно отражают или уравновешивают друг друга. Она также может разделять элементы списка, если они длинные или содержат собственные запятые.



Не ставьте пробел слева от основного знака препинания. Поставьте пробел справа, если это не конец абзаца.


Кавычки


Кавычки ставятся в начале и конце слов, которые представлены как прямые цитаты. В мире существуют различные формы кавычек, в том числе ' " ‹…› «…».



В ЛФН форма " обычно используется, как понятная, легкая и международная. Когда одна цитата появляется внутри другой, ' помещается вокруг внутренней цитаты (пример ниже). В хороших типографиках, таких как напрмер книжная, используются изогнутые формы “” и ‘’, но они не нужны в повседневном общении. Не помещайте пробелы между кавычками и цитируемым текстом.



В некоторых языках тире ( — ) появляется в середине диалога, вместо кавычек, когда новый человек начинает говорить. Мы рекомендуем избегать этого в ЛФН, потому что это менее ясно и может быть перепутано с другим использованием тире.



При цитировании слов персонажа в рассказе цитата часто сопровождается тегом, указывающим, кто говорит, и его манеру. Для таких предложений в ЛФН лучше всего ставить тире между этим тегом и каждой частью цитаты. Таким образом, легко сохранить точную пунктуацию исходного предложения:



	La vendor murmura – “Ma lo no es tan simple, mea ami.”

	“Me acorda.” – la om responde felis.

	“Perce tu es asi?” – la fem demanda.

	“Cisa” – la bonvolor sujesta – “me pote aida.”

	“Me ave un ami nomida Freda,” – el esplica – “ci es un tortuga.”




Когда вы пишете о языках и цитируете слова или фразы, то для того чтобы упомянуть их, просто используйте кавычки:



	Me gusta la parola “xuxa”.

	Sua sposa ia comenta – “Me gusta la parola ‘xuxa’.”



Незначительные знаки препинания


Многоточие ( ... ) указывает на паузу или на то, что некоторые слова были опущены.



Тире ( –  или  — ) и скобки ( (…) ) окружают комментарии, вставленные в обычный поток предложения.



Апостроф ( ' ) указывает на то, что гласная была опущена. Обычно это происходит только в стихах.



В ЛФН символы валют (€ ,¥,£, $ и т. д.) пишутся до или после цифр цен в соответствии с обычаем соответствующей страны.



Существуют дополнительные знаки препинания, но их использование мало связано с правилами ЛФН.


